
WSF 81 D5 / D8

Betriebsanleitung - Mode d’emploi - Gebruiksaanwijzing - Istruzioni per l’uso - Operating
Instructions - Instruktionsbok - Manual de uso - Betjeningsvejledning - Manual do utilizador -
Käyttöohjeet - √‰ËÁ›Â˜ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ - Kullan∂m k∂lavuzu - Návod k pouÏití - Instrukcja obs∏ugi -
Üzemeltetési utasítás - Návod na pouÏívanie - Navodila za uporabo - Kasutusjuhend -
Naudojimo instrukcija - Lieto‰anas instrukcija - Ръководство за работа - Manual de exploatare -
Naputak za rukovanje



SLOTR

GR

CZ

PL

H

SK

LV

LT

EST

¶›Ó·Î·˜ ÂÚÈÂ¯ÔÌ¤ÓˆÓ ™ÂÏ›‰·
1. ¶ÚÔÛÔ¯‹! 41
2. ¶ÂÚÈÁÚ·Ê‹    ΔÂ¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›· 42
3.  ÃÂÈÚÈÛÌfi˜ Î·È Ú‡ıÌÈÛË 42
4. ∞Ú¯ÈÎ‹ ı¤ÛË ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· 44
5. ∂Í›ÛˆÛË ‰˘Ó·ÌÈÎÔ‡ 44
6. ΔÂ¯ÓÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÁÈ· ÙËÓ ÂÎÙ¤ÏÂÛË Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎÒÓ ÂÚÁ·ÛÈÒÓ 45
7. ™˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· 45
8. ª¤ÁÂıÔ˜ ÙË˜ ·Ú¿‰ÔÛË˜ 45

Íçindekiler Sayfa
1. Dikkat! 46
2. Tasvir 46
3. Kullan∂m ve ayarlama   Teknik veriler 47
4. Devreye alma 48
5. Potansiyel denkleme 49
6. Lehim tekniπi ile ilgili bilgiler 49
7. Aksam listesi 49
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NLFD
1. Netzschalter
2. Digitalanzeige
3. „UP“ Taste
4. „DOWN“ Taste
5. Anzeige Kanalwahl / 

Vorschubfunktion
6. Anschlussbuchse Vorschubeinheit
7. Kanalwahltaste
8. Potentialausgleichsbuchse
9. Anschlussbuchse Lötkolben
10. Anzeige Kanalwahl / Optische 

Regelkontrolle Lötkolben
11. Verriegelung Deckel 

Vorschubeinheit
12. Anschlussstecker Vorschubeinheit
13. Anschluss für Drahtführung 

Lötkolben

1.     Interrupteur secteur
2.     Afficheur numérique
3.     Touche „UP“
4.     Touche „DOWN“
5.    Témoin de sélection du canal / 
      fonction d’avance

6.     Prise pour l’unité d’avance
7.     Touche de sélection du canal
8.     Prise d’équipotentialité
9.     Prise pour le fer à souder
10.   Témoin de sélection du canal / 
      contrôle visuel de réglage du fer à 
      souder

11. Verrouillage couvercle unité 
      d’avance

12.  Fiche pour l’unité d’avance
13.  Connexion pour guide fil du fer à 
      souder

1.   Netschakelaar.
2.   Digitale indicatie.
3.   „UP“ toets.
4.   „DOWN“ toets.
5.   Indicatie kanaal-keuze / 
      vooruitduwfunctie.

6.   Aansluitbus vooruitduweenheid.
7.   Kanaalkeuzetoets.
8.     Equipotentiaalbus
9.   Aansluitbus soldeerbout.
10. Indicatie kanaalkeuze / optische     
      regelcontrole soldeerbout.

11. Vergrendeling deksel 
      vooruitduweenheid

12. Aansluitsteller vooruitduweenheid.
13. Aansluiting voor draadgeleiding 
      soldeerbout
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P
1.    Interruptor geral
2.     Mostrador digital
3.     Botão „UP“
4.     Botão „DOWN“
5.    Indicação selecção de canal / 
      função de avanço

6.     Tomada para ligação da unidade 
      de avanço

7.     Botão de selecção de canal
8.     Tomada da ligação equipotencial
9.     Tomada para ligação do ferro de 
      soldar

10.   Indicação do canal seleccionado/
      controlo de regulação óptico para o
      ferro de soldar

11. Travamento da tampa da unidade 
      de avanço 

12.   Conector para a unidade de 
      avanço

13.  Ligação para a guia de arame do 
      ferro de soldar

DK
1.    Netafbryder
2.     Digitalvisning
3.     ”UP”-taste
4.     ”DOWN”-tast
5.     Visning kanalvalg / fremførings
      funktion

6.     Tilslutningsbøsning 
      fremføringsenhed

7.    Kanalvalgstast
8.     Potentialudligningsbøsning
9.     Tilslutningsbøsning loddekolbe
10.  Visning kanalvalg / optisk regula
      tor-kontrol loddekolbe

11. Lås låg fremføringsenhed
12.  Tilslutningsstik fremføringsenhed
13.  Tilslutning til loddekolbens 
      trådføring

E

SGBI
1.    Main switch
2.     Digital display
3.     ”Up” key
4.     ”Down” key
5.     Display for channel selection / 
      feed function

6.     Socket for feed unit
7.     Channel selector key
8.     Equipotential bonding socket
9.     Socket for soldering iron
10.   Display for channel selection / 
      optical soldering iron controller

11.   Locking pin cover (feeder unit)
12.   Plug for feed unit
13.   Connecting the soldering iron wire
      lead

1.     Nätkontakt
2.     Digital display
3.     ”UP”-tangent
4.     ”DOWN”-tangent
5.     Indikering val av kanal
6.     Anslutning frammatningsfunktion
7.     Tangent för val av kanal
8.    Potentialutjämningskontakt
9.     Anslutning för lödkolv
10.   Indikering av kanalval / visuell 
      regleringskontroll lödkolv

11.   Låsanordning lock till 
      frammatningsenhet

12.   Anslutningskontakt för 
      frammatningsenhet

13.   Anslutning för lödkolvens 
      trådstyrning

GR

1.     Interruttore di rete 
2.     Display
3.     Tasto ”UP”
4.     Tasto ”DOWN”
5.     Indicatore selezione canale / 
      Funzione di avanzamento

6.     Presa di collegamento unità di 
      avanzamento

7.     Tasto di selezione canale
8.     Presa di equalizzazione dei potenziali
9.     Presa di collegamento stilo saldante.
10.   Indicatore selezione canale / Controllo 
      ottico della regolazione per stilo sadate.

11. Chiusura coperchio unità di avanzmeto
12.   Connettore per unità di avanzamento
13.   Collegamento per conduzione filo 
      allo stilo saldante.

1.        ∏ÏÂÎÙÚÈÎfi˜ ‰È·ÎfiÙË˜
2.        æËÊÈ·Î‹ ¤Ó‰ÂÈÍË
3.        ¶Ï‹ÎÙÚÔ „UP“
4.        ¶Ï‹ÎÙÚÔ „DOWN“
5.        ŒÓ‰ÂÈÍË ÂÈÏÔÁ‹˜ Î·Ó·ÏÈÔ‡ / §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÚÔÒıËÛË˜
6.        ™˘Ó‰ÂÙ‹ÚÈ· ˘Ô‰Ô¯‹ ÁÈ· ÙË ÌÔÓ¿‰· ÚÔÒıËÛË˜
7.        ¶Ï‹ÎÙÚÔ ÂÈÏÔÁ‹˜ Î·Ó·ÏÈÔ‡
8.        ÀÔ‰Ô¯‹ ÂÍ›ÛˆÛË˜ ‰˘Ó·ÌÈÎÔ‡
9.        ™˘Ó‰ÂÙ‹ÚÈ· ˘Ô‰Ô¯‹ ÁÈ· ÙÔ ¤Ì‚ÔÏÔ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜
10.      ŒÓ‰ÂÈÍË ÂÈÏÔÁ‹˜ Î·Ó·ÏÈÔ‡ / √ÙÈÎfi˜ Ú˘ıÌÈÛÙÈÎfi˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜ 
          ÙÔ˘ ÂÌ‚fiÏÔ˘ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜

11.      ª·Ó‰¿ÏˆÛË Î··ÎÈÔ‡ ÌÔÓ¿‰·˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜
12.      ™˘Ó‰ÂÙ‹ÚÈÔ ‚‡ÛÌ· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÚÔÒıËÛË˜
13.      ™‡Ó‰ÂÛË Ô‰ËÁÔ‡ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜  ÎÔÏÏËÙËÚÈÔ‡

1.    Interruptor de red
2.     Indicación digital
3.     Tecla «UP» (arriba)
4.     Tecla «DOWN» (abajo)
5.     Indicación selección de canal / 
      función de avance

6.     Manguito de conexión unidad de 
      avance

7.     Selector de canal
8.     Manguito de compensación del 
      potencial

9.     Manguito de conexión soldador
10.   Indicación selección de canal / 
      control óptico de regulación soldador

11.   Tapa de cierre de la unidad de 
      avance

12.  Conector de conexión unidad de 
      avance

13.  Conexión para guía de hilo del 
      soldador

1.     Verkkokytkin
2.     Digitaalinäyttö
3.     Näppäin UP
4.    Näppäin DOWN
5.    Näyttö kanavanvalinta / syöttötoiminto
6.     Syöttöyksikön liitäntärasia
7.     Kanavanvalintanäppäin
8.     Potentiaalintasausrasia
9.     Juottokolvin liitäntärasia
10.   Näyttö kanavanvalinta/ juottokolvin
optinen säätövalvonta
11. Syöttöyksikön kannen lukitus 
12.   Syöttöyksikön liitäntäpistoke
13.  Juottokolvin langanohjaimen liitäntä
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1 Ωebeke μalteri
2. Dijital gösterge
3. "UP" (yukar∂) tuμu
4. "DOWN" (aμaπ∂) tuμu
5. Kanal seçimi / besleme 

fonksiyonu göstergesi
6. Besleme ünitesi baπlant∂ yuvas∂
7. Kanal seçme tuμu
8. Potansiyal dengeleme fiμ yuvas∂
9. Lehim havyas∂ baπlant∂ yuvas∂
10. Kanal seçme / Lehim havyas∂

optik ayar kontrolü
11. Besleme ünitesi kapaπ∂n∂n kilidi
12. Besleme ünitesi baπlant∂ soketi
13. Lehim havyas∂ kablo baπlant∂s∂

1. W∏àcznik sieciowy
2. Wskaênik cyfrowy
3. Przycisk UP
4. Przycisk DOWN
5. Wskaênik wyboru kana∏u / funkcja 

podajnikowa
6. Gniazdo przy∏àczeniowe jednostki 

podajnikowej
7. Przycisk wyboru kana∏u
8. Gniazdo wyrównania potencja∏u
9. Gniazdo przy∏àczeniowe lutownicy
10. Wskaênik wyboru kana∏u / Optyczna 

kontrola regulacji lutownicy
11. Pokrywa blokujàca jednostki podajnikowej
12. Wtyczka przy∏àczeniowa jednostki 

podajnikowej
13. Przy∏àcze dla prowadzenia lutowia lutownicy

1. hálózati kapcsoló
2. digitális kijelzŒ
3. UP gomb
4. DOWN gomb
5. csatornaválasztás / elŒtolás

kijelzŒ
6. elŒtolóegység csatlakozóhüvelye
7. csatornaválasztó gomb
8. PotenciálkiegyenlítŒ hüvely
9. Forrasztópáka csatlakozóhüvelye
10. csatornaválasztás / forrasztópáka

optikai szabályozóellenŒrzŒjének
kijelzŒje

11. elŒtolóegység fedelének 
reteszelése

12. elŒtolóegység csatlakozódugója
13. forrasztópáka drótvezetŒjének

csatlakozója

1. SieÈov˘ vypínaã
2. Digitálny ukazovateº
3. Tlaãidlo UP
4. Tlaãidlo DOWN
5. Ukazovateº v˘ber kanálov / 

posunovacia funkcia
6. Pripájacia zásuvka posunovacej 

jednotky
7. Tlaãidlo voºby kanálu
8. Prípojka pre vyrovnanie napätia
9. Zásuvka pre pripojenie spájkovaãky
10. Ukazovateº v˘ber kanálov / optická

kontrola regulácie spájkovaãky
11. Blokovanie veka posunovacej 

jednotky
12. Zástrãka prípojky posunovacej 

jednotky
13. Prípojka vedenia drôtu spájkovaãky

1. OmreÏno stikalo
2. Digitalni prikaz
3. Tipka UP
4. Tipka DOWN
5. Prikaz izbira kanala / funkcija 

podajanja
6. Prikljuãna doza enote za podajanje
7. Tipka za izbiro kanala
8. Pu‰a za izenaãevanje potenciala
9. Prikljuãna doza za spajkalnik
10. Prikaz izbira kanala / vizualna 

kontrola regulacije spajkalnika
11. Zapora pokrova enote za podajanje
12. Prikljuãni vtiã enote za podajanje
13. Prikljuãek za vodenje Ïice 

spajkalnika

1. Võrgulüliti
2. Digitaalnäidik
3. "UP" klahv
4. "DOWN" klahv
5. Kanalivaliku näidik / 

ettenihkefunktsioon
6. Ettenihkeseadeldise ühendspuks
7. Kanalivaliku klahv
8. Potentsiaalide ühtlustuspuks
9. Jootekolvi ühenduspuks
10. Kanalivaliku näidik / jootekolvi

optiline reguleerimiskontroll
11. Ettenihkeseadeldise katte 

fiksaator
12. Ettenihkeseadeldise 

ühenduspistik
13. Jootekolvi traadijuhiku ühenskoht

1. Tinklo jungiklis
2. Skaitmeninis indikatorius
3. Mygtukas „UP"
4. Mygtukas „DOWN"
5. Kanal˜ pasirinkimo indikatorius /

pastmos funkcija
6. Pastmos bloko prijungimo lizdas
7. Kanal˜ pasirinkimo mygtukas
8. Potencial˜ i‰lyginimo lizdas
9. Lituoklio prijungimo lizdas
10. Kanal˜ pasirinkimo indikatorius /

lituoklio optinò valdymo kontrolò
11. Pastmos bloko uÏdarymo dangtelis
12. Pastmos bloko prijungimo ki‰tukas
13. Lituoklio vielos kreipiamosios jungtis

1. Elektr¥bas baro‰anas slïdzis
2. DigitÇlie rÇd¥jumi
3. "UP" (Aug‰up) tausti¿‰
4. "DOWN" (Lejup) tausti¿‰
5. RÇd¥jums KanÇla izvïle/ Padeves

funkcija
6. Pieslïguma bukse Padeves vien¥ba
7. KanÇla izvïles tausti¿‰
8. PotenciÇlu izl¥dzinÇ‰anas bukse
9. LodÇmura pieslïgbukse
10. RÇd¥jums KanÇla izvïle / OptiskÇ

vad¥bas kontrole LodÇmurs
11. Aizslïgs PÇrsegs Padeves vien¥ba
12. Pieslïguma spraudnis Padeves 

vien¥ba
13. Pieslïgums lodÇmura stieples 

vadotnei

1. SíÈov˘ vypínaã
2. Displej
3. Tlaãítko UP
4. Tlaãítko DOWN
5. Indikace zvolení kanálu / funkce

podávání
6. Zásuvka pro pfiipojení podávací 

jednotky
7. Tlaãítko volby kanálu
8. Zdífika pro vyrovnání potenciálÛ
9. Zásuvka pro pfiipojení pájeãky
10. Indikace zvolení kanálu / optická

kontrola regulace pájeãky
11. Zaji‰Èovací prvky víka podávací 

jednotky
12. Pfiipojovací zástrãka podávací 

jednotky
13. Pfiípojka pro vedení drátu pájeãky
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14.   Main power connection 
15.   Main fuse
16.   Connecting socket for external 
      triggering and floating contact

17.   Clamping screw for the soldering 
      iron wire lead

18.   Wire infeed
19.   Knurled nut for attaching older 
      roll

14.   Nätanslutning
15.   Nätsäkring
16.   Anslutning för extern utlösning och 
      potentialfri kontakt

17.   Låsskruv för lödkolvens trådstyrning
18.   Trådinmatning
19.   Räfflad mutter för fastsättning av 
      tennrulle.

14.   Collegamento a rete
15.   Fusibile di rete
16.   Presa di collegamento per 
      dispositivo di azionamento esterno 
      e contatto libero da potenziale

17.   Vite di bloccaggio per il connettore
      del tubo per il filo di lega allo stilo 
      saldante. 

18.   Guida per inserimento filo di lega.
19.   Dado zigrinato per fissaggio 
      roccetti di stagno.

14.   Connecteur secteur
15.   Fusible secteur
16.   Prise pour le déclenchement 
      externe et le contact libre de 
      potentiel

17.   Vis de serrage pour le guide fil du 
      fer à souder

18.   Entrée du câble
19.   Ecrou moleté pour la fixation de la
      bobine de soudure

14. Netzanschluss
15. Netzsicherung
16. Anschlussbuchse für externe 

Auslösung und potentialfreiem 
Kontakt. 

17. Klemmschraube für Lötkolben- 
drahtführung 

18. Drahteinführung
19. Rändelmutter für 

Zinnrollenbefestigung

14. Netaansluiting
15. Netzekering.
16. Aansluitbus voor externe 
      activering en potentiaalvrij 
      contact.

17.   Klemschroef voor soldeerdraadge
      leiding

18. Draadinvoer.
19. Kartelmoer voor bevestiging rol 
      soldeertin.
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14.   Conexión de red
15.   Fusible
16.   Manguito de conexión para 
      activación externa y contacto libre
      de potencial

17.   Tornillo de fijación para guía de 
      hilo del soldador

18   Pasa-hilos
19.   Tuerca moleteada para sujetar el 
      rollo de estaño

14.   Nettilslutning
15.   Netsikring
16.   Tilslutningsbøsning til ekstern 
      udløsning og potentialfri kontalt

17.   Klemskrue til loddekolbens 
      trådføring

18.   Trådåbning
19.   Fingermøtrik til fastgørelse af 
      tinrullen

14.   Ligação à rede
15.   Fusível de rede
16.   Tomada para ligação do disparo
      externo e contacto isen to de
      potencial

17.   Parafuso de fixação para a guia 
      de arame do ferro de soldar

18   Entrada de arame
19.   Porca serrilhada para a fixação 
      do rolo de estanho

14. Ωebeke baπlant∂s∂
15. Ωebeke sigortas∂
16. Harici devreye alma ve potansiyel

bak∂m∂ndan serbest kontak için 
baπlant∂ fiμ yuvas∂. 

17. Lehim havyas∂ kablo baπlant∂s∂ için
klemens vidas∂ 

18. Kablo baπlant∂s∂
19. Lehim makaras∂n∂ sabitlemek için

t∂rt∂ll∂ somun

14.     ™‡Ó‰ÂÛË ÛÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ‰›ÎÙ˘Ô
15.     ∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ‰ÈÎÙ‡Ô˘
16.     ™˘Ó‰ÂÙ‹ÚÈ· ˘Ô‰Ô¯‹ ÁÈ· ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ 
        ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË Î·È ÁÈ· ÂÏÂ‡ıÂÚË 
        ‰˘Ó·ÌÈÎÔ‡ Â·Ê‹

17.     μ›‰· Û˘ÁÎÚ¿ÙËÛË˜ Ô‰ËÁÔ‡ 
        Û‡ÚÌ·ÙÔ˜ ÎÔÏÏËÙËÚÈÔ‡

18.     ∂ÈÛ·ÁˆÁ‹ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜
19.     ∞˘Ï·ÎˆÙfi ÂÚÈÎfi¯ÏÈÔ ÁÈ· ÙË ÛÙÂÚ¤ˆÛË
        ÙÔ˘ Î·ÚÔ˘ÏÈÔ‡ Î·ÛÛÈÙ¤ÚÔ˘

14.   Verkkoliitäntä
15.   Päävirtapiirikatkaisin
16.   Liitäntärasia ulkoiselle laukaisulle 
      ja potentiaalivapaalle koskettimelle

17.   langenohjaimen lukitusruuvi 
18.   Langanohjaus
19.   Pyälletty mutteri tinarullan 
      kiinnitykseen

14. SíÈová pfiípojka
15 SíÈová pojistka
16. Pfiipojovací zásuvka pro 

externí spínání a 
bezpotenciálov˘ kontakt. 

17. Stahovací ‰roub pro vedení
drátu pájeãky 

18. Zavedení drátu
19. R˘hovaná matice pro 

upevnûní cívky cínu

14. Przy∏àcze sieciowe
15. Bezpiecznik sieciowy
16. Gniazdo przy∏àczeniowe dla

zewn´trznego wyzwolenia i 
bezpotencja∏owego z∏àcza. 

17. Âruba zaciskowa dla prowadnika
lutowia 

18. Prowadnik lutowia
19. Nakr´tka rade∏kowa dla 

mocowania szpuli z cynà

14. hálózati csatlakozás
15. hálózati biztosíték
16. külsŒ kioldó és pontenciálmentes

érintkezŒ csatlakozóhüvelye 
17. forrasztópáka drótvezetŒjének

rögzítŒcsavarja 
18. drótbevezetés
19. recézett anyag az óntekercs 

rögzítésére

14. SieÈová prípojka
15. SieÈov˘ istiã
16. Pripojovacia zásuvka pre 

externé spínanie a 
bezpotenciálov˘ kontakt. 

17. ZaisÈovacia skrutka pre vedenie
drôtu spájkovaãky 

18. Zavedenie drôtu
19. Vrúbkovaná matica na 

upevnenie zvitku s cínom

14. OmreÏni prikljuãek
15. OmreÏna varovalka
16. Prikljuãna doza za zunanje 

aktiviranje in kontakt brez 
potenciala. 

17. Privojni vijak za vodilo Ïice 
spajkalnika 

18. Vodilna odprtina
19. Narebriãena matica za pritrditev

koluta z Ïico

14. Võrgupistik
15. Võrgukaitse
16. Välise sisselülitamise ja 

potentsiaalivaba kontakti 
ühenduspuks. 

17. Jootekolvi traadijuhiku klemmkruvi 
18. Traadi sisseviik
19. Tinarullikinnituse mutter

14. Lizdas elektros tinklui prijungti
15. Tinklo saugiklis
16. Prijungimo lizdas i‰oriniam 

∞jungimui ir nepotencialiniam 
kontaktui. 

17. Lituoklio vielos kreipiamosios
fiksavimo varÏtas 

18. Vielos ∞vadas
19. VerÏlò alavo ritinòliui tvirtinti

14. Pieslïgums t¥klam
15. Elektr¥bas t¥kla dro‰¥bas elements
16. Pieslïguma bukse Çrïjai

iedarbinÇ‰anai un bezpotenciÇla
kontaktam. 

17. FiksÇcijas skrve lodÇmura 
stieples vadotnei 

18. Stieples ievade
19. Regulïjami uzgrieÏ¿i alvas ritu∫a

nostiprinÇ‰anai



™·˜ Â˘¯·ÚÈÛÙÔ‡ÌÂ ÁÈ· ÙËÓ ÂÌÈÛÙÔÛ‡ÓË Ô˘ Ì·˜ ‰Â›Í·ÙÂ,
·ÁÔÚ¿˙ÔÓÙ·˜ ÙÔ ÛÙ‹ÚÈÁÌ· Ï·Î¤Ù·˜ WSF 81 D5/D8 ÙË˜
Weller. ∫·Ù¿ ÙËÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹ ÙËÚ‹ıËÎ·Ó ·˘ÛÙËÚ¤˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜
ÔÈfiÙËÙ·˜, ÒÛÙÂ Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÂÙ·È Ë ¿„ÔÁË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜. 

1. ¶ÚÔÛÔ¯‹!
ΔÔ ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜ ‰ÂÓ ·Ó·Ï·Ì‚¿ÓÂÈ Î·ÌÌ›· Â˘ı‡ÓË
ÁÈ· ¿ÏÏÂ˜ ¯Ú‹ÛÂÈ˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ·ÔÙÂÏÔ‡Ó ·fiÎÏÈÛË ·fi ÙÈ˜
¯Ú‹ÛÂÈ˜ Ô˘ ÂÚÈÁÚ¿ÔÓÙ·È ÛÙÈ˜ ·ÚÔ‡ÛÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, Î·ıÒ˜ Â›ÛË˜ Î·È ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ·ÓÂ›ÙÚÂÙˆÓ
ÌÂÙ·ÙÚÔÒÓ Â› ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜. 

√È ·ÚÔ‡ÛÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·ıÒ˜ Â›ÛË˜ Î·È ÔÈ
ÚÔÂÈ‰ÔÔÈËÙÈÎ¤˜ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ·ÔÙÂÏÔ‡Ó Û˘ÛÙ·ÙÈÎfi
ÛÙÔÈ¯Â›Ô ·˘ÙÒÓ ÙˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ, ÚÂÈ Ó· ‰È·‚·ÛÙÔ‡Ó ÚÔÛÂÎÙ-
ÈÎ¿ Î·È Ó· ÙËÚËıÔ‡Ó ÛÂ ¤Ó· ÂÌ¤·Ó˜ ÛËÌÂ›Ô ÛÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙÔ˘ ÔÚÁ¿ÓÔ˘ Û˘ÁÎÔÏÏ‹ÛÂˆÓ. ª›· ÌË Ù‹ÚËÛË ÙˆÓ
ÚÔÂÈ‰ÔÔÈËÙÈÎÒÓ Ô‰ËÁÈÒÓ ÌÔÚÂ› Ó· ¯ÂÈ ˆ˜ ·ÔÙÏÂÛÌ·
·Ù˘¯‹Ì·Ù· Î·È ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜ ‹ Î·È ‚Ï¿‚Â˜ ÙË˜ ˘ÁÂ›·˜.

√È ÛÙ·ıÌÔ› Û˘ÁÎÔÏÏ‹ÛÂˆÓ WSF 81 D5/D8 ·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÔÓÙ·È
ÛÙË ‰‹ÏˆÛË Û˘Ì‚·ÙfiÙËÙ·˜ ÙË˜ ∂˘Úˆ·˚Î‹˜ ∂ÓˆÛË˜ Û‡ÌˆÓ·
ÌÂ ÙÈ˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ÙˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ
ÙË˜ ∂˘Úˆ·˚Î‹˜ ∂ÓˆÛË˜ 2004/108/∂√∫, 2006/95/∂√∫ Î·È
2011/65/EU (RoHS).

2. ¶ÂÚÈÁÚ·Ê‹
√ ÛÙ·ıÌfi˜ Û˘ÁÎÔÏÏ‹ÛÂˆÓ WSF 81 D5/D8 ·Ó‹ÎÂÈ ÛÂ Ì›·
ÔÈÎÔÁ¤ÓÂÈ· Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ, Ë ÔÔ›· ÂÍÂÏ›¯ıËÎÂ ÁÈ· ÙÔÓ ÙÔÌ¤· ÙˆÓ
‚ÈÔÌË¯·ÓÈÎÒÓ ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘ÒÓ Î·ıÒ˜ Â›ÛË˜ Î·È ÁÈ·
ÂÈ‰ÈÔÚıÒÛÂÈ˜ Î·È ÁÈ· ÂÚÁ·ÛÙËÚÈ·Î¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜.

√ ÛÙ·ıÌfi˜ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ ÂÚÈ¤¯ÂÈ Û‡ÛÙËÌ· ·˘ÙfiÌ·ÙË˜ ÚÔÒ-
ıËÛË˜ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜ Î·ÛÛÈÙ¤ÚÔ˘ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜. √È ‰È¿ÌÂÙÚÔÈ ÙˆÓ
Û˘ÚÌ¿ÙˆÓ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó
‰È·ÈÚÔ‡ÓÙ·È ÛÂ ‰‡Ô ÙÔÌÂ›˜ Î·È Î·ıÔÚ›˙ÔÓÙ·È ·fi ÙÔ
Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ ÎÔÏÏËÙ‹ÚÈ (0,5 mm - 0,8 mm ÌÂ ÙÔ ÎÔÏÏËÙ‹ÚÈ
WSF P5 Î·È 0,8 mm - 1,5 mm ÌÂ ÙÔ ÎÔÏÏËÙ‹ÚÈ WSF P8). ∏
ÌÔÓ¿‰· ÚÔÒıËÛË˜ Î·È  Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó·
ÙÔÔıÂÙËıÔ‡Ó Ë Ì›· ¿Óˆ ÛÙËÓ ¿ÏÏË ÁÈ· ÔÈÎÔÓÔÌ›· ¯ÒÚÔ˘.

∏ Ú˘ıÌÈÛÙÈÎ‹ Û˘ÛÎÂ˘‹ ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ ÙÔ “ËÊÈ·Îfi ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎfi
Û‡ÛÙËÌ· ÁÈ· ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎÔ‡ ÂÌ‚fiÏÔ˘ (Î·Ó¿ÏÈ
1) Î·È ¤Ó· Ú˘ıÌÈÛÙÈÎfi ÌË¯·ÓÈÛÌfi ÁÈ· ÙËÓ ÚÔÒıËÛË ÙÔ˘
Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎÔ‡ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜ (Î·Ó¿ÏÈ 2). ªÂ ÙËÓ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÂÓfi˜
ÌÈÎÚÔ˘ÔÏÔÁÈÛÙ‹ ÂÈÙ˘Á¯¿ÓÂÙ·È Ì›· È‰·ÓÈÎ‹ Û˘ÌÂÚÈÊÔÚ¿ ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Î·Ù¿ ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ Â› ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ-
ÒÓ Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎÒÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ Î·ıÒ˜ Â›ÛË˜ Î·È Ì›· ·ÎÚÈ‚‹˜
Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ ÚÔÒıËÛË˜ ÙÔ˘ Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎÔ‡ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜.
∏ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙË˜ ·È¯Ì‹˜ ÙÔ˘ Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎÔ‡ ÂÌ‚fiÏÔ˘
(Î·Ó¿ÏÈ 1) ÂÓ‰ÂÈÎÓ‡ÂÙ·È Î·Ù¿ “ËÊÈ·Îfi ÙÚfiÔ Î·È ÌÔÚÂ› Ó·
Ú˘ıÌÈÛÙÂ› ·ÎÏÈÌ¿ÎˆÙ· ÛÙÔÓ ÙÔÌ¤· ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ·fi 50ÆC
Ì¤¯ÚÈ 450ÆC. 

∏ Â›ÙÂ˘ÍË ÙË˜ ÂÎ¿ÛÙÔÙÂ ÚÔÂÈÏÂÁÌ¤ÓË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜
ÛËÌ·ÙÔ‰ÔÙÂ›Ù·È ÌÂ ·Ó¿Ï·Ì“Ë Ì›·˜ ÎfiÎÎÈÓË˜ Ï˘¯Ó›·˜ Ù‡Ô˘
LED Â› ÙË˜ ¤Ó‰ÂÈÍË˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜, ÔfiÙÂ ÚÔÎ‡ÙÂÈ ¤Ó·˜
ÔÙÈÎfi˜ Ú˘ıÌÈÛÙÈÎfi˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜. ª›· Û˘ÓÂ¯‹˜ Ï¿Ì“Ë ÙË˜
ÚÔ·Ó·ÊÂÚfiÌÂÓË˜ Ï˘¯Ó›·˜ ÛËÌ·›ÓÂÈ, fiÙÈ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ·
‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙË ‰È·‰ÈÎ·Û›· Â›ÙÂ˘ÍË˜ ÙË˜ ·Ó·ÁÎ·›·˜ ıÂÚÌÔ-
ÎÚ·Û›·˜. 

ª¤Ûˆ Ì›·˜ ÂÓÛˆÌ·ÙˆÌ¤ÓË˜ Û˘Ó‰ÂÛÌÔÏÔÁ›·˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÙË˜
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ‡“ÂÈ ·ÍÈÔÏfiÁËÛË ÙˆÓ ‰È·ÊfiÚˆÓ
Û˘ÓıËÎÒÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ Ì¤Ûˆ Ì›·˜ Â·Ê‹˜, Ë ÔÔ›· Â›Ó·È
ÂÏÂ‡ıÂÚË ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ‰˘Ó·ÌÈÎÔ‡.

™ÙË ÌÔÓ¿‰· ÚÔÒıËÛË˜ ÂÚÈ¤¯ÔÓÙ·È Ë ÌË¯·ÓÈÎ‹ ÒıËÛË ÁÈ·
ÙËÓ ÚÔÒıËÛË ÙÔ˘ Î·ÛÛ›ÙÂÚÔ˘ Î·È Ë Û‡Ó‰ÂÛË ÎÔÏÏËÙËÚÈÔ‡ ÁÈ·
ÙÔÓ Ô‰ËÁfi Û‡ÚÌ·ÙÔ˜. ∏ ÌÔÓ¿‰· ÚÔÒıËÛË˜ ÂÚÈ¤¯ÂÈ Â›ÛË˜
Î·È ÛÙ‹ÚÈÁÌ· Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘ Î·ÛÛ›ÙÂÚÔ˘ ÁÈ· Û‡ÚÌ· Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜
¤ˆ˜ Î·È 1 ÎÈÏfi.  

∏ ÚÔÛ·ÚÌÔÁ‹ ÙÔ˘ ÌË¯·ÓÈÎÔ‡ ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ ÛÙËÓ
ÂÎ¿ÛÙÔÙÂ ÂÊ·ÚÌÔ˙fiÌÂÓË ‰È¿ÌÂÙÚÔ Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎÔ‡ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜
ÚÔÎ‡ÙÂÈ Î·Ù¿ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ ÙÚfiÔ. 

ΔÔ Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎfi fiÚÁ·ÓÔ WSF ‰È·ÎÚ›ÓÂÙ·È ·fi ÙËÓ ÂÚÁÔÓÔÌ-
ÈÎ‹ ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹ Î·ıÒ˜ Â›ÛË˜ Î·È ·fi ¤Ó·Ó ÎÈÓËÙfi
ıÂÚÌ·ÓÙÈÎfi fiÚÁ·ÓÔ. ª¤Ûˆ ÙÔ˘ ıÂÚÌ·ÓÙÈÎÔ‡ ÔÚÁ¿ÓÔ˘, ÙÔ
ÔÔ›Ô ‰È·ı¤ÙÂÈ Ì›· È‰È·›ÙÂÚ· ÌÂÁ¿ÏË ÈÛ¯‡ 80 W, ÂÈÙ˘Á¯¿ÓÂÙ·È
ÌÂ ·ÎÚ›‚ÂÈ· Î·È ÌÂ ÌÂÁ¿ÏË Ù·¯‡ÙËÙ· Ë ·Ó·ÁÎ·›· ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·
Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜. ∏ ÁˆÓ›· ÙÔ˘ ÎÈÓËÙÔ‡ ıÂÚÌ·ÓÙÈÎÔ‡ ÔÚÁ¿ÓÔ˘
ÌÔÚÂ› Ó· ÌÂÙ·ÚÚ˘ıÌÈÛÙÂ› Î·Ù¿ ÂÚ›Ô˘ 40Æ ÌÂÙ¿ ·fi Û¯ÂÙÈÎfi
ÍÂ‚›‰ˆÌ· ÙË˜ ÛÙ·ıÂÚÔÔÈËÙÈÎ‹˜ ‚›‰·˜ (20).

∫·Ù¿ ÙËÓ ÂÎÙ¤ÏÂÛË ÂÚÁ·ÛÈÒÓ ÌÂ ¤Ó· Û‡ÛÙËÌ· ÚÔÒıËÛË˜ ÙÔ˘
Î·ÛÛÈÙ¤ÚÔ˘ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÈ Î·Ù¿ Î·ÓfiÓ· ‰È·ÊÔÚÔÔ›ËÛË
ÌÂÙ·Í‡ ‰‡Ô Û˘ÛÙËÌ¿ÙˆÓ.

§ÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎfi˜ ÙÚfiÔ˜ SFA automatic:
K·Ù¿ ÙËÓ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÙÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎÔ‡ ÙÚfiÔ˘ SFA ÚÔÎ‡ÙÂÈ
ÚÔÒıËÛË ÙË˜ ÚÔÚÚ˘ıÌÈÛÌ¤ÓË˜ Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎ‹˜ ÔÛfiÙËÙ·˜
Ì¤Ûˆ ÂÓfi˜ Û‡ÓÙÔÌÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ ‰È·ÎfiÙË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜,
Ô ÔÔ›Ô˜ Ú˘ıÌ›˙ÂÙ·È ÌÂ ÙÔ ¯¤ÚÈ (ÂÓ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ ÌÔÚÂ› Ó· ¯ÚËÛ-
ÈÌÔÔÈËıÂ› ¤Ó·˜ ‰È·ÎfiÙË˜ Ô‰fi˜ ‹ Ì›· ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ Â·Ê‹). ∏
·Ó·ÁÎ·›· Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎ‹ ÔÛfiÙËÙ· ÌÔÚÂ› Ó· Ú˘ıÌÈÛıÂ› Î·Ù¿
·ÎÏÈÌ¿ÎˆÙÔ ÙÚfiÔ ·fi ÂÚ›Ô˘ 1 Ì¤¯ÚÈ 10 mm. ΔÔ ¯ÚÔÓÈÎfi
‰È¿ÛÙËÌ· ÚÔÒıËÛË˜ (Î·Ó¿ÏÈ 2) ÂÓ‰ÂÈÎÓ‡ÂÙ·È Î·Ù¿ “ËÊÈ·Îfi
ÙÚfiÔ. 

§ÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎfi˜ ÙÚfiÔ˜ SFC continuus:
∫·Ù¿ ÙÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎfi ÙÚfiÔ SFC Â›Ó·È ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓË Ë
ÚÔÒıËÛË ÙÔ˘ Î·ÛÛÈÙ¤ÚÔ˘, fiÛÔ Á›ÓÂÙ·È ¯ÂÈÚÈÛÌfi˜ ÙÔ˘
‰È·ÎfiÙË ÙÔ˘ ¯ÂÚÈÔ‡ (ÂÓ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ ÌÔÚÂ› Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ›
Î·È ¤Ó·˜ ‰È·ÎfiÙË˜ Ô‰fi˜ ‹ Ì›· ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ Â·Ê‹). √ ·ÚÈıÌfi˜ 
ÛÙÚÔÊÒÓ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ (Ù·¯‡ÙËÙ· ÙË˜ 
ÚÔÒıËÛË˜) ÌÔÚÂ› Ó· Ú˘ıÌÈÛÙÂ› Î·Ù¿ ·ÎÏÈÌ¿ÎˆÙÔ ÙÚfiÔ Î·È 
ÂÓ‰ÂÈÎÓ‡ÂÙ·È Î·Ù¿ “ËÊÈ·Îfi ÙÚfiÔ ÛÙÔ Î·Ó¿ÏÈ 2.
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¢È¿ÊÔÚÂ˜ ‰˘Ó·ÙfiÙËÙÂ˜ ÂÍ›ÛˆÛË˜ ÙÔ˘ ‰˘Ó·ÌÈÎÔ‡ ˆ˜ ÚÔ˜ ÙËÓ
Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎ‹ ·È¯Ì‹, Ì›· Û˘Ó‰ÂÛÌÔÏÔÁ›· ÌË‰ÂÓÈÎ‹˜ Ù¿ÛË˜
Î·ıÒ˜ Â›ÛË˜ Î·È Ë ·ÓÙÈÛÙ·ÙÈÎ‹ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹ ÙÔ˘ Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈ-
ÎÔ‡ ÛÙ·ıÌÔ‡ Û˘ÌÏËÚÒÓÔ˘Ó ÙËÓ ˘“ËÏ‹ ÔÈÔÙÈÎ‹ ÛÙ¿ıÌË ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

ªÂ Ù· ÂÈÛ·ÁˆÁÈÎ¿ fiÚÁ·Ó· WCB 1 Î·È WCB 2, Ù· ÔÔ›·
ÚÔÛÊ¤ÚÔÓÙ·È ˆ˜ ÂÓ·ÏÏ·ÎÙÈÎ‹ Ï‡ÛË, ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ‰ÈÂÓÂÚÁË-
ıÔ‡Ó Û˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎ¤˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ Î·È Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ Â› ÙÔ˘
Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎÔ‡ ÛÙ·ıÌÔ‡. ŒÓ· ÂÓÛˆÌ·ÙˆÌ¤ÓÔ fiÚÁ·ÓÔ
Ì¤ÙÚËÛË˜ ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ Î·ıÒ˜ Â›ÛË˜ Î·È Ì›· ˘Ô‰Ô¯‹
ÁÈ· ÙËÓ Û‡Ó‰ÂÛË ÂÓfi˜ ÚÔÛˆÈÎÔ‡ ˘ÔÏÔÁÈÛÙ‹ (PC) ·Ó‹ÎÔ˘Ó
ÛÙÔ ÂÂÎÙ·Ì¤ÓÔ Ì¤ÁÂıÔ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙÔ˘ ÂÈÛ·ÁˆÁÈÎÔ‡
ÔÚÁ¿ÓÔ˘ WCB 2.

3. ÃÂÈÚÈÛÌfi˜ Î·È Ú‡ıÌÈÛË
∂ÈÏÔÁ‹ Î·Ó·ÏÈÔ‡
ª¤Ûˆ ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ Ï‹ÎÙÚÔ˘ ÂÈÏÔÁ‹˜ Î·Ó·ÏÈÔ‡ (7)
ÚÔÎ‡ÙÂÈ Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ “ËÊÈ·Î‹˜ ¤Ó‰ÂÈÍË˜ Â› ÙÔ˘ Î·Ó·ÏÈÔ‡ 1
(Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜) ‹ Â› ÙÔ˘ Î·Ó·ÏÈÔ‡ 2 (ÚÔÒıË-
ÛË). ΔÔ ÂÎ¿ÛÙÔÙÂ ÂÓ‰ÂÈÎÓ˘fiÌÂÓÔ Î·Ó¿ÏÈ ¯·Ú·ÎÙËÚ›˙ÂÙ·È ·fi
ÙË ÊˆÙÂÈÓ‹ ‰›Ô‰Ô ÌÂ ¯ÚÒÌ· ÎfiÎÎÈÓÔ/ÔÚÙÔÎ·Ï› Ì¤Ûˆ ÙË˜
Û˘Ó‰ÂÙ‹ÚÈ·˜ ˘Ô‰Ô¯‹˜ (6) ‹ (9).

™Â ÂÚ›ÙˆÛË, Î·Ù¿ ÙËÓ ÔÔ›· ‰ÂÓ Á›ÓÂÈ ¯ÂÈÚÈÛÌfi˜ Î·ÓÂÓfi˜
Ï‹ÎÙÚÔ˘, ÙfiÙÂ ÚÔÎ‡ÙÂÈ ·˘ÙfiÌ·ÙË ÌÂÙ·ÚÚ‡ıÌÈÛË ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÌÂÙ¿ ÙËÓ ¿ÚÔ‰Ô 10 ÂÚ›Ô˘ ‰Â˘ÙÂÚÔÏ¤ÙˆÓ, ÛÙÔ
Î·Ó¿ÏÈ 1 ÔfiÙÂ ÚÔÎ‡ÙÂÈ ¤Ó‰ÂÈÍË ÙË˜ ÂÎ¿ÛÙÔÙÂ Ú·ÁÌ·ÙÈÎ¿
˘ÊÈÛÙ¿ÌÂÓË˜ ÙÈÌ‹˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜.

ƒ‡ıÌÈÛË ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ (Î·Ó¿ÏÈ 1)
ŸÙ·Ó ‰ÂÓ ·ÙËıÂ› ¤Ó· Ï‹ÎÙÚÔ ÙfiÙÂ ÂÓ‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ Ë “ËÊÈ·Î‹
¤Ó‰ÂÈÍË (2) ÙËÓ ÂÎ¿ÛÙÔÙÂ ˘ÊÈÛÙ¿ÌÂÓË Ú·ÁÌ·ÙÈÎ‹ ÙÈÌ‹ ıÂÚÌÔ-
ÎÚ·Û›·˜. ªÂÙ¿ ·fi ¿ÙËÌ· ÙÔ˘ Ï‹ÎÙÚÔ˘ “Up“ ‹ “Down“ (3)
(4) ÚÔÎ‡ÙÂÈ ÌÂÙ·ÚÚ‡ıÌÈÛË ÙË˜ “ËÊÈ·Î‹˜ ¤Ó‰ÂÈÍË˜ (2) ÛÙËÓ
ÂÎ¿ÛÙÔÙÂ Ú˘ıÌÛÌ¤ÓË ÚÔÎ·ıÔÚÈÛÌ¤ÓË ÙÈÌ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜. ∏
Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓË ÙÈÌ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ (·Ó·Ï¿ÌÔ˘Û· ¤Ó‰ÂÈÍË)
ÌÔÚÂ› Ó· ÌÂÙ·ÙÚ·Â› ·ÎÔÏÔ‡ıˆ˜ Ì¤Ûˆ Û‡ÓÙÔÌÔ˘ ·Ù‹Ì·ÙÔ˜
‹ Ì¤Ûˆ Û˘ÓÂ¯Ô‡˜ ·Ù‹Ì·ÙÔ˜ ÙÔ˘ Ï‹ÎÙÚÔ˘ “Up“ ‹ “Down“
(3) (4) ÚÔ˜ ÙËÓ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË, Î·Ù¿
ÙËÓ ÔÔ›· ·ÙËıÂ› ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ Û˘Ó¤¯ÂÈ·, 

ÚÔÎ‡ÙÂÈ ÌÂÙ·ÙÚÔ‹ ÙË˜ ÚÔÎ·ıÔÚÈÛÌ¤ÓË˜ ÙÈÌ‹˜ Î·Ù¿ ÙÔ
Û‡ÛÙËÌ· ÙË˜ Ù·¯Â›·˜ ÂÓ·ÏÏ·Á‹˜. ¶ÂÚ›Ô˘ 2 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·
ÌÂÙ¿ ÙËÓ ÂÏÂ˘ı¤ÚˆÛË ÙÔ˘ ÚÔ·Ó·ÊÂÚfiÌÂÓÔ˘ Ï‹ÎÙÚÔ˘
ÚÔÎ‡ÙÂÈ ¿ÏÈ ·˘ÙfiÌ·ÙË ÌÂÙ·ÚÚ‡ıÌÈÛË ÙË˜ “ËÊÈ·Î‹˜
¤Ó‰ÂÈÍË˜ (2) ÛÙËÓ Ú·ÁÌ·ÙÈÎ¿ ˘ÊÈÛÙ¿ÌÂÓË ÙÈÌ‹
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜.

™Ù¿ÓÙ·ÚÙ Â·Ó·ÊÔÚ¿
ŸÙ·Ó ‰ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ Ë ıÂÚÌÔ-
ÎÚ·Û›· ÌÂÈÒÓÂÙ·È ·˘ÙfiÌ·Ù· ÌÂÙ¿ ·fi 20 ÏÂÙ¿ ÛÙ· fiÚÈ·
ÂÈÊ˘Ï·Î‹˜150ÆC (300ÆF). ªÂÙ¿ ·fi ÙÚÈÏ¿ÛÈÔ ¯ÚfiÓÔ
Â·Ó·ÊÔÚ¿˜ (60 ÏÂÙ¿) ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ”AUTO
OFF“. ΔÔ ÎÔÏÏËÙ‹ÚÈ ·ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È. 

EÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÛÙ¿ÓÙ·ÚÙ Â·Ó·ÊÔÚ¿˜:
∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ·ÙËÌ¤ÓÔ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ ”UP“ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÂÓÂÚ-
ÁÔÔ›ËÛË˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ¤ˆ˜ fiÙÔ˘ ÂÌÊ·ÓÈÛÙÂ› Ë ¤Ó‰ÂÈÍË
”ON“. ∞ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙËÓ ›‰È· ‰È·‰ÈÎ·Û›· ÁÈ· ÙËÓ
·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË. ™ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ”OFF“
(∫·Ù¿ÛÙ·ÛË Î·Ù¿ ÙËÓ ·Ú¿‰ÔÛË).

∞Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÔÏ‡ ÏÂÙ¤˜ Ì‡ÙÂ˜ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜
ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÂËÚÂ·ÛÙÂ› Ë ·Û¿ÏÂÈ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

ƒ‡ıÌÈÛË ÙË˜ ÚÔÒıËÛË˜ (Î·Ó¿ÏÈ 2)
ªÂÙ¿ ÙËÓ ÌÂÙ·ÚÚ‡ıÌÈÛË ÛÙÔ Î·Ó¿ÏÈ 2 ‰Â›¯ÓÂÈ Ë “ËÊÈ·Î‹
¤Ó‰ÂÈÍË (2) ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÛÙÚÔÊÒÓ Î·Ù¿ ÙÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎfi ÙÚfiÔ
SFC ‹ ÙÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ· ÚÔÒıËÛË˜ Î·Ù¿ ÙÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎfi
ÙÚfiÔ SFA. ∏ Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓË ÙÈÌ‹ ÌÔÚÂ› Ó· ÌÂÙ·ÙÚ·Â›
·ÎÔÏÔ‡ıˆ˜ ÛÙËÓ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË Ì¤Ûˆ Û‡ÓÙÔÌÔ˘
·Ù‹Ì·ÙÔ˜ ‹ Ì¤Ûˆ Û˘ÓÂ¯Ô‡˜ ·Ù‹Ì·ÙÔ˜ ÙÔ˘ Ï‹ÎÙÚÔ˘ “Up“
‹ “Down“ (3) (4). ™Â ÂÚ›ÙˆÛË, Î·Ù¿ ÙËÓ ÔÔ›· ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ
ÎÚ·ÙËıÂ› Û˘Ó¤¯ÂÈ· ·ÙËÌ¤ÓÔ, ÙfiÙÂ ı· ÚÔÎ‡“ÂÈ ÌÂÙ·ÙÚÔ‹
ÙË˜ ÚÔÎ·ıÔÚÈÛÌ¤ÓË˜ ÙÈÌ‹˜ Î·Ù¿ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ÙË˜ Ù·¯Â›·˜
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË, Î·Ù¿ ÙËÓ ÔÔ›· ‰ÂÓ ·ÙËıÂ›
Î·Ó¤Ó· Ï‹ÎÙÚÔ, ÙfiÙÂ ÚÔÎ‡ÙÂÈ ·˘ÙfiÌ·ÙË ÌÂÙ·ÙÚÔ‹ ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÌÂÙ¿ ÙËÓ ¿ÚÔ‰Ô 10 ÂÚ›Ô˘ ‰Â˘ÙÂÚÔÏ¤ÙˆÓ ÛÙÔ
Î·Ó¿ÏÈ 1, ÔfiÙÂ ÚÔÎ‡ÙÂÈ ¤Ó‰ÂÈÍË ÙË˜ Ú·ÁÌ·ÙÈÎ¿
˘ÊÈÛÙ¿ÌÂÓË˜ ÙÈÌ‹˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜.

∂ÏÏËÓÈÎ 

ΔÂ¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·

¢È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ (¶Ï¿ÙÔ˜ x μ¿ıÔ˜ x ⁄“Ô˜):                             120 x 217 x 199 mm
OÓÔÌ·ÛÙÈÎ‹ Ù¿ÛË:                                                             230  V/50 Hz
Δ¿ÛË ÂÍfi‰Ô˘:                                                                   24 VAC (Î·Ó¿ÏÈ 1), 24 VDC (Î·Ó¿ÏÈ 2)
πÛ¯‡˜:                                                                                 90 W
∏ÏÂÎÙÚÈÎ‹ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·:                                                       T800 mA
ƒ‡ıÌÈÛË ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜:                                             ·ÎÏÈÌ¿ÎˆÙ· ÛÙÔÓ ÙÔÌ¤· 50 ÆC - 450 ÆC
∞ÎÚ›‚ÂÈ·:                                                                           +- 9 Æ C
∂Í›ÛˆÛË ‰˘Ó·ÌÈÎÔ‡:                                                         μ·ÛÈÎ‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÛÎÏËÚ¿ ÁÂÈˆÌ¤ÓË



ΔÔÌÂ›˜ Ú‡ıÌÈÛË˜: 
§ÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎfi˜ ÙÚfiÔ˜ SFA ÁÈ· ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË ÙÔ˘ ¯ÚÔÓÈÎÔ‡
‰È·ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÚÔÒıËÛË˜ (Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎ‹ ÔÛfiÙËÙ·)               
1 - 300 (‚‹Ì·Ù· ÙˆÓ 10 ¯ÈÏÈÔÛÙÒÓ ÙÔ˘ ‰Â˘ÙÂÚÔÏ¤ÙÔ˘)
§ÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎfi˜ ÙÚfiÔ˜ SFC ÁÈ· ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÛÙÚÔÊÒÓ
(Ù·¯‡ÙËÙ·) 10% - 100%

Δ·¯Â›· ÚÔÒıËÛË:         
ª¤Ûˆ Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓÔ˘ ·Ù‹Ì·ÙÔ˜ ÙÔ˘ Ï‹ÎÙÚÔ˘ “Up“ Î·È “Down“
ÚÔÎ‡ÙÂÈ Ë ÚÔÒıËÛË ÙÔ˘ Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎÔ‡ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜ ÌÂ Ì›·
·ÓÒÙ·ÙË Ù·¯‡ÙËÙ· (100%). 
™·˜ Û˘ÓÈÛÙ¿ÌÂ ÙÔÓ ÙÚfiÔ ·˘Ùfi ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÁÈ· ÙËÓ
Û˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎ‹ ÚÔÒıËÛË Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎÔ‡ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜ ÌÂÙ¿
ÙËÓ ·ÏÏ·Á‹ ÙÔ˘ Î·ÚÔ˘ÏÈÔ‡ ÌÂ ÙÔ Û‡ÚÌ· Î·ÛÛÈÙ¤ÚÔ˘.

§ÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎfi˜ ÙÚfiÔ˜ SFA / SFC:                       
∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ·ÙËÌ¤ÓÔ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ Î·Ó·ÏÈÔ‡ (7) Î·È Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÌÂ
ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ “Up“ (3) ÙËÓ ·Ó·ÁÎ·›· ÌÂÙ·ÚÚ‡ıÌÈÛË ÛÂ Ó¤Ô
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎfi ÙÚfiÔ. ™ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È
·ÎÔÏÔ‡ıˆ˜ Ô ÂÎ¿ÛÙÔÙÂ Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓÔ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎfi˜ ÙÚfiÔ˜.

ƒ‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ ·Ú·ı‡ÚÔ˘ ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜
¶·Ù‹ÛÙÂ Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ ÂÈÏÔÁ‹˜ Î·Ó·ÏÈÔ‡ (7) Î·È
ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ “Down“ (4). ™ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜
ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È ÙfiÙÂ ·Ó·Ï¿ÌÔ˘Û· Ë ÙÈÌ‹ (ÛÂ ÆC/ÆF) ÙÔ˘
ÂÎ¿ÛÙÔÙÂ Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓÔ˘ ·Ú·ı‡ÚÔ˘ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ (ÛÙÔ ÂÚÁÔ-
ÛÙ¿ÛÈÔ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜ ¤¯ÂÈ Ú˘ıÌÈÛÙÂ› Î·Ù’ ·Ú¯‹Ó Ë ÙÈÌ‹ ·˘Ù‹ ÛÂ
“000“).
∏ ·Ú¯ÈÎ‹ ·˘Ù‹ Ú‡ıÌÈÛË ÛÙÔ ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜ „000“
ÛËÌ·›ÓÂÈ: ∏ Û˘Ó‰ÂÛÌÔÏfiÁËÛË ÙÔ˘ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜
¤¯ÂÈ ÙÂıÂ› ÂÎÙfi˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜, Î·È Ë ÂÏÂ‡ıÂÚË ‰˘Ó·ÌÈÎÔ‡
Â·Ê‹ (16) ‰È·ı¤ÙÂÈ ¿ÓÙÔÙÂ ÌÈÎÚ‹ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Ù¿ÛË.

ŒÓ‰ÂÈÍË ÆC 
H Ú‡ıÌÈÛË „001 - 099“ ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÛÂ:
ª¤ÁÂıÔ˜ ÙÔ˘ ·Ú·ı‡ÚÔ˘ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ +- 1ÆC Ì¤¯ÚÈ +- 99ÆC

ŒÓ‰ÂÈÍË FÆ
H Ú‡ıÌÈÛË „001 - 178“ ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÛÂ:
ª¤ÁÂıÔ˜ ÙÔ˘ ·Ú·ı‡ÚÔ˘ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ +- 1ÆF Ì¤¯ÚÈ +- 178ÆF

∂ÏÂ‡ıÂÚË ‰˘Ó·ÌÈÎÔ‡ Â·Ê‹ 
™Â ÂÚ›ÙˆÛË, Î·Ù¿ ÙËÓ ÔÔ›· Ë Ú·ÁÌ·ÙÈÎ¿ ˘ÊÈÛÙ¿ÌÂÓË ÙÈÌ‹
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÙÔ˘ Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÂÓÙfi˜
ÙÔ˘ Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓÔ˘ ·Ú·ı‡ÚÔ˘ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ (Â‡ÚÔ˜ ·ÓÔ¯‹˜)
ÙfiÙÂ ÚÔÎ‡ÙÂÈ Û˘Ó‰ÂÛÌÔÏfiÁËÛË ÙË˜ ÂÏÂ‡ıÂÚË˜ ‰˘Ó·ÌÈÎÔ‡
Â·Ê‹˜ (16) ÛÂ ¯·ÌËÏ‹ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Ù¿ÛË. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË, Î·Ù¿
ÙËÓ ÔÔ›· Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÂÎÙfi˜ ÙÔ˘ Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓÔ˘
·Ú·ı‡ÚÔ˘ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜, ÙfiÙÂ ÚÔÎ‡ÙÂÈ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë
¤Ó‰ÂÈÍË (2) ÌÂ “HI“ (High: ¶ÔÏ‡ ˘“ËÏ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·) ‹ “LO“
(Low: ∏ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Â›Ó·È ÔÏ‡ ¯·ÌËÏ‹) ÛÂ Ú˘ıÌfi 2
‰Â˘ÙÂÚÔÏ¤ÙˆÓ, ÔfiÙÂ ‰È·ı¤ÙÂÈ Ë ÂÏÂ‡ıÂÚË ‰˘Ó·ÌÈÎÔ‡ Â·Ê‹
(16) ˘“ËÏ‹ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Ù¿ÛË. ∏ ¤ÍÔ‰Ô˜ ÙÔ˘ ÙÚ·Ó˙›ÛÙÔÚ ÂÓfi˜
ÔÙÈÎÔ‡ Û˘ÌÏ¤ÎÙË ·ÔÙÂÏÂ› ÙËÓ ÂÏÂ‡ıÂÚË ‰˘Ó·ÌÈÎÔ‡ Â·Ê‹
ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜. 

¶Ú¤ÂÈ ¤ÓÂÎ· ÙÔ‡ÙÔ˘ Ó· ‰ÔıÂ› ÚÔÛÔ¯‹ ÛÙËÓ ÛˆÛÙ‹ Û‡Ó‰ÂÛË
ÙˆÓ fiÏˆÓ ÙË˜ ÚÔ˜ Û˘Ó‰ÂÛÌÔÏfiÁËÛË˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ Ù¿ÛË˜.

PLUS (+) ÛÙËÓ ˘Ô‰Ô¯‹ Pin 2
MINUS (-) ÛÙËÓ ˘Ô‰Ô¯‹ Pin 3

H ÚÔ·Ó·ÊÂÚfiÌÂÓË Â·Ê‹ ÌÔÚÂ› Ó· ÊÔÚÙÈÛÙÂ› Î·Ù¿
·ÓÒÙ·ÙÔ fiÚÈÔ ÌÂ 24 V / 20 mA 

∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÂÈÛ·ÁˆÁÈÎ‹ Û˘ÛÎÂ˘‹ WCB 2 (ÂÓ·ÏÏ·ÎÙÈÎ‹
‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜)
∫·Ù¿ ÙË ¯ÚËÛÈÌÔÔ›ËÛË Ì›·˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÂÈÛ·ÁˆÁÈÎ‹˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÙË ‰È¿ıÂÛË ÙÔ˘ ¯Ú‹ÛÙË ÔÈ ·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜.

● Offset:               
∏ Ú·ÁÌ·ÙÈÎ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙË˜ Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎ‹˜ ·È¯Ì‹˜ ÌÔÚÂ›
Ó· ÌÂÙ·ÙÚ·Â› Ì¤Ûˆ ÂÈÛ·ÁˆÁ‹˜ ÂÓfi˜ Offset ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜
Î·Ù¿ +- 40 ÆC.

● Setback:           
ªÂ›ˆÛË ÙË˜ ÚÔÚÚ˘ıÌÈÛÌ¤ÓË˜ ÙÈÌ‹˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÛÂ
150ÆC/300ÆF (Stand by). √ ¯ÚfiÓÔ˜ Setback ÌÔÚÂ› Ó· Ú˘ıÌÈÛ-
ÙÂ› ·fi 0 - 99, ·ÊÔ‡ ÚÔËÁÔ˘Ì¤Óˆ˜ Ô Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎfi˜
ÛÙ·ıÌfi˜ ·ÏÏ¿ÍÂÈ ÛÙÔÓ ÙÚfiÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Stand by. ∏
Î·Ù¿ÛÙ·ÛË Setback ÛËÌ·ÙÔ‰ÔÙÂ›Ù·È Ì¤Ûˆ ÙË˜ ·Ó·Ï¿ÌÔ˘Û·˜
¤Ó‰ÂÈÍË˜ ÙË˜ Ú·ÁÌ·ÙÈÎ¿ ˘ÊÈÛÙ¿ÌÂÓË˜ ÙÈÌ‹˜.
ªÂÙ¿ ÙÚÈÏfi ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ· setback ÚÔÎ‡ÙÂÈ
ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ AUTO OFF. ΔÔ Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎfi
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Ì·›ÓÂÈ ÙfiÙÂ ÂÎÙfi˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ (·Ó·Ï¿ÌÔ˘Û·
ÁÚ·ÌÌ‹ ÛÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË). ªÂÙ¿ ·fi ¿ÙËÌ· ÂÓfi˜ Ï‹ÎÙÚÔ˘ ‹
ÌÂÙ¿ ·fi ¿ÙËÌ· ÙË˜ ÛÎ·Ó‰¿ÏË˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÌÂ ÙÔ
‰¿ÎÙ˘ÏÔ ÚÔÎ‡ÙÂÈ ÙÂÚÌ·ÙÈÛÌfi˜ ÙË˜ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ setback Î·È
AUTO OFF. ªÂÙ¿ ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÌfi ·˘Ùfi ÚÔÎ‡ÙÂÈ ÁÈ· Û‡ÓÙÔÌÔ
¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ· ¤Ó‰ÂÈÍË ÙË˜ Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓË˜ ÚÔÎ·ıÔÚÈÛÌ¤ÓË˜
ÙÈÌ‹˜.

● Lock:                 
∞ÔÎÏÂÈÛÌfi˜ ÙË˜ ÚÔÎ·ıÔÚÈÛÌ¤ÓË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ Î·È ÙÔ˘
·Ú·ı‡ÚÔ˘ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜. ªÂÙ¿ ÙÔÓ ·ÔÎÏÂÈÛÌfi ·˘Ùfi ‰ÂÓ
˘¿Ú¯ÂÈ Ï¤ÔÓ ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· ÌÂÙ·ÙÚÔ‹˜ Ú˘ıÌ›ÛÂˆÓ ÛÙÔÓ
Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎfi ÛÙ·ıÌfi.

● ÆC/ÆF:                 
ªÂÙ·ÚÚ‡ıÌÈÛË ÙË˜ ¤Ó‰ÂÈÍË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ·fi ÆC ÛÂ ÆF Î·È
·ÓÙÈÛÙÚfiÊˆ˜. ŒÓ· ¿ÙËÌ· ÙÔ˘ Ï‹ÎÙÚÔ˘ „Down“ Î·Ù¿ ÙË
‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ı¤ÛË˜ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÂÓ‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ
ÙÔÓ ÂÎ¿ÛÙÔÙÂ ÈÛ¯‡ÔÓÙ· ÙÚfiÔ ¤Ó‰ÂÈÍË˜ ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜.

● Window:             
¶ÂÚÈÔÚÈÛÌfi˜ ÙˆÓ ÔÚ›ˆÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÙÔ ·ÓÒÙÂÚÔ ÛÂ +-99ÆC
ÌÂ ‚¿ÛË ÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Ô˘ ¤¯ÂÈ Û˘Á¯ÚÔÓÈÛıÂ› Ì¤Ûˆ ÙË˜
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ”LOCK“. ∏ Û˘Á¯ÚÔÓÈÛÌÓË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·
·ÚÈÛÙ¿ÓÂÈ ¤ÙÛÈ ÙË Ì¤ÛË ÙˆÓ Ú˘ıÌÈ˙fiÌÂÓˆÓ ÔÚ›ˆÓ ıÂÚÌÔ-
ÎÚ·Û›·˜. 
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™Â Û˘ÛÎÂ˘˜ ÌÂ Â·Ê‹ ÂÏÂ‡ıÂÚË ‰˘Ó·ÌÈÎÔ‡ (ÍÔ‰Ô˜ ÔÙÈÎÔ‡
Û˘˙Â‡ÎÙË) Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ”WINDOW“ ÂÍ˘ËÚÂÙÂ› ÛÙË Ú‡ıÌÈÛË
·Ú¿ı˘ÚÔ˘ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜. Ú·ÁÌ·ÙÈÎ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·
‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÂÓÙfi˜ ÙÔ˘ ·Ú¿ı˘ÚÔ˘ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜, Û˘Ó‰ÂÙ·È Ë
Â·Ê‹ ÂÏÂ‡ıÂÚË ‰˘Ó·ÌÈÎÔ‡ (¤ÍÔ‰Ô˜ ÔÙÈÎÔ‡ Û˘˙Â‡ÎÙË). 

● Cal:                   
Factory setting FSE (ÌÂÙ·ÚÚ‡ıÌÈÛË fiÏˆÓ ÙˆÓ Ú˘ıÌÈÛÙÈÎÒÓ
ÙÈÌÒÓ ÛÂ 0, ÚÔÎ·ıÔÚÈÛÌ¤ÓË ÙÈÌ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ 
350 ÆC/660 ÆF

● PC ™ËÌÂ›Ô Û‡Ó‰ÂÛË˜:
RS232 (ÌfiÓÔ WCB 2)

● £ÂÚÌÔ-ÎÚ·Û›· ŸÚÁ·ÓÔ Ì¤ÙÚËÛË˜:
∂ÓÛˆÌ·ÙˆÌ¤ÓÔ fiÚÁ·ÓÔ Ì¤ÙÚËÛË˜ ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ÁÈ· 
ıÂÚÌÔÛÙÔÈ¯Â›Ô Ù‡Ô˘ K (ÌfiÓÔ WCB 2)

™˘ÓÙ‹ÚËÛË
™Â ÂÚ›ÙˆÛË ·ÓÔÌÔÈfiÌÔÚÊË˜ Û˘ÁÎfiÏÏËÛË˜ ÙÔ˘ Û˘ÁÎÔÏÏËÙ-
ÈÎÔ‡ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜ Ú¤ÂÈ Ó· Î·ı·Ú›˙ÂÙ·È Ô ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˜ ÙÚÔ¯fi˜ ÌÂ
Ì›· ÔÚÂÈ¯¿ÏÎÈÓË ‚Ô‡ÚÙÛ·. μÁ¿˙ÂÙÂ ÁÈ· ÙÔÓ ÛÎÔfi ·˘Ùfi ÙË
Ú˘ıÌÈÛÙÈÎ‹ Û˘ÛÎÂ˘‹ ¤Íˆ ·fi ÙÔ fiÚÁ·ÓÔ ÚÔÒıËÛË˜. °˘Ú›ÛÙÂ
ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÚÔÒıËÛË˜ ÚÔ˜ Ù· ›Ûˆ, ÚÔ˜ ÙÔÓ
ÛÎÔfi fiˆ˜ Á›ÓÂÈ ÚÔÛÈÙ‹ Ë ÌÔÓ¿‰· ÚÔÒıËÛË˜. ∞ÎÔÏÔ‡ıˆ˜
ÛËÎÒÛÙÂ ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ ÙÚÔ¯fi Î·È Î·ı·Ú›ÛÙÂ
ÙÔÓ.

Υποδείξεις φροντίδας για το

έμβολο συγκόλλησης WSF

P5/P8 / WP / WSP

(θερμαντικό σώμα, 

δακτυλίδι ακίδας και ακίδα συγ-

κόλλησης) Καθαρίζετε παρακα-

λώ το θερμαντικό σώμα ανάλο-

γα μα τη συχνότητα χρήσης του

εμβόλου συγκόλλησης

Καθαρισμός του θερμαντικού σώματος:

Απομακρύνετε τα υπολείμματα ρύπανσης από το 

δακτυλίδι της ακίδας.

Αφαιρέστε το δακτυλίδι της ακίδας, λύνοντας το 

ρικνωτό παξιμάδι/δακτυλίδι ακίδας. Προσέξτε να μη συνθλίψετε

τα δακτυλίδια της ακίδας (για να 

αποφύγετε τις ζημιές στο θερμαντικό σώμα).

Για τον καθαρισμό χρησιμοποιείτε τη συρματόβουρτσα

T0051382799

Σετ καθαρισμού WDC 2 T0051512699 

Σετ καθαρισμού WDC T0051512799.

Φροντίδα της ακίδας συγκόλλησης:

Μετά από αμόλυβδες συγκολλήσεις συνίσταται 

πάντοτε η ύγρανση της ακίδας συγκόλλησης πριν 

την εναπόθεση του εμβόλου συγκόλλησης στη βάση 

εναπόθεσης με κασσίτερο κόλλησης (καλάι). 

Για τον καθαρισμό της ακίδας συγκόλλησης χρησιμοποιείτε πάν-

τοτε το δικό μας σύρμα καθαρισμού για WDC 2 T0051512599

και WDC T0051512499. Για τις στεγνές ακίδες συγκόλλησης

συνίσταται η χρήση του Tip-Activator (T0051303199).

4. ∞Ú¯ÈÎ‹ ı¤ÛË ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘˜ Î·Ù¿ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÙÚfiÔ ÙËÓ ÌÔÓ¿‰·
ÚÔÒıËÛË˜ ÌÂ ÙË Ú˘ıÌÈÛÙÈÎ‹ Û˘ÛÎÂ˘‹. ¶ÚÔ‚Â›ÙÂ ÛÂ ÂÈÛ·ÁˆÁ‹
ÙÔ˘ ‚‡ÛÌ·ÙÔ˜ (12) ÛÙËÓ ˘Ô‰Ô¯‹ (6).
™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÈ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÙÔ˘ ÎÔÏÏËÙËÚÈÔ‡ ÌÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹
ÂÏ¤Á¯Ô˘ Î·È ÙË ÌÔÓ¿‰· ÚÔÒıËÛË˜.
∂Ì‚˘ÛÌ·ÙÒÛÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÙÔ˘ ÎÔÏÏËÙËÚÈÔ‡
ÛÙËÓ 7-ÔÏÈÎ‹ ˘Ô‰Ô¯‹ (9) ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ Î·È
·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ÙÔ. ∂ÈÛ¿ÁÂÙÂ ÙÔÓ Ô‰ËÁfi Û‡ÚÌ·ÙÔ˜ ÛÙÔ ÛÙÔÈ¯Â›Ô
Û‡Ó‰ÂÛË˜ (13) ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÚÔÒıËÛË˜ Ì¤¯ÚÈ ÙÔ ÛËÌÂ›Ô
·Ó·ÛÙÔÏ‹˜ Î·È ·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ÙÔÓ ÌÂ ÙË ‚›‰· Û˘ÁÎÚ¿ÙËÛË˜ (17). 
ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎfi ¤Ì‚ÔÏÔ Â¿Óˆ ÛÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ·
·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎ‹˜ ÂÓ·fiıÂÛË˜.
™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Ú˘ıÌÈÛÙÈÎfi fiÚÁ·ÓÔ ÛÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ‰›ÎÙ˘Ô (14)
ÂÊfiÛÔÓ Ë Ù¿ÛË ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ Û·˜ ‰ÈÎÙ‡Ô˘ Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏË.
£¤ÛÙÂ ·ÎÔÏÔ‡ıˆ˜ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘‹ (11).

™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙÔ˘ Î·ÚÔ˘ÏÈÔ‡ ÌÂ ÙÔ Û‡ÚÌ· Î·ÛÛÈÙ¤ÚÔ˘
¶ÚÔ‚Â›ÙÂ ÛÂ ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙÔ˘ ÂÚÈÎÔ¯Ï›Ô˘ ÌÂ Ù·
ÙÂÚ‡ÁÈ· (19) ÙÔ˘ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ Û˘ÁÎÚ¿ÙËÛË˜ ÙÔ˘ Î·ÚÔ˘ÏÈÔ‡
ÌÂ ÙÔ Û‡ÚÌ· Î·ÛÛÈÙ¤ÚÔ˘. ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î·ÚÔ‡ÏÈ
Î·ÛÛÈÙ¤ÚÔ˘ Â¿Óˆ ÛÙÔÓ ¿ÍÔÓ· Î·Ù¿ Ù¤ÙÔÈÔÓ ÙÚfiÔ, ÒÛÙÂ ÙÔ
Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎfi Û‡ÚÌ· Ó· ÍÂÙ˘Ï›ÁÂÙ·È ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ. ∞ÛÊ·Ï›ÛÙÂ
·ÎÔÏÔ‡ıˆ˜ ÙÔ Î·ÚÔ‡ÏÈ Î·ÛÛÈÙ¤ÚÔ˘ ÌÂ ÙÔ ÂÚÈÎfi¯ÏÈÔ
ÙÂÚ˘Á›ˆÓ Î·È ÚÔˆı‹ÛÙÂ ÙËÓ ·Ú¯‹ ÙÔ˘ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜ ÂÓÙfi˜ ÙË˜
ÂÈÛ·ÁˆÁÈÎ‹˜ Ô‹˜ (18). 
ª¤Ûˆ Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡ ÙˆÓ Ï‹ÎÙÚˆÓ „UP“ Î·È
„DOWN“ ÚÔÎ‡ÙÂÈ Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎÔ‡ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜
·fi ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ ÌË¯·ÓÈÛÌfi, ÔfiÙÂ ÚÔÎ‡ÙÂÈ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿
ÙÔ˘ ÌÂ ÙËÓ ·ÓÒÙ·ÙË Ù·¯‡ÙËÙ·. ¶ÚÔˆı‹ÛÙÂ ÙÔ Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎfi
Û‡ÚÌ·, Ì¤¯ÚÈ˜ fiÙÔ˘ ÂÌÊ·ÓÈÛÙÂ› ÙÔ ·Ú¯ÈÎfi ÙÔ˘ ¿ÎÚÔ ÛÙÔ
·ÎÚÔÊ‡ÛÈÔ ÚÔÒıËÛË˜ ÙÔ˘ Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎÔ‡ ÂÌ‚fiÏÔ˘ (22). 
ΔÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÚÔÒıËÛË˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÛÙÚ·ÊÂ›
ÚÔ˜ Ù· ›Ûˆ, ÚÔ˜ ÙÔÓ ÛÎÔfi fiˆ˜ Á›ÓÂÈ ÚÔÛÈÙ‹ Ë ÌÔÓ¿‰·
ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ˘ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡, ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Î·Ù¿ ÙËÓ ÔÔ›· ÙÔ
Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎfi Û‡ÚÌ· ‰ÂÓ Û˘Ó‰ÂıÂ› ÚÔ˜ ÚfiÛÏË“Ë ·fi ÙÔÓ
ÎÈÓËÙ‹ÚÈÔ ÌË¯·ÓÈÛÌfi.Δ· ‰‡Ô ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÙÔ˘
Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ·ÓÔÈ¯ıÔ‡Ó ÌÂ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÚÔ˜ Ù·
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·ÚÈÛÙÂÚ¿ Î·Ù¿ 90 ÂÚ›Ô˘ ÌÔ›ÚÂ˜.

∞ÎÔÏÔ‡ıˆ˜ ÚÔ‚Â›ÙÂ ÛÂ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ ÙˆÓ ÔÚÁ¿ÓˆÓ, fiˆ˜
ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ ÌÂ Ù›ÙÏÔ „ÃÂÈÚÈÛÌfi˜ Î·È Ú‡ıÌÈÛË“.

5. ∂Í›ÛˆÛË ‰˘Ó·ÌÈÎÔ‡
ª¤Ûˆ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎÒÓ Û˘Ó‰ÂÛÌÔÏÔÁ‹ÛÂˆÓ ÙË˜ ˘Ô‰Ô¯‹˜
ÌÂÁ¤ıÔ˘˜ 3,5 mm (8) ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÂÈÙÂ˘¯ıÔ‡Ó 4 ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎ¤˜
·Ú·ÏÏ·Á¤˜.

™ÎÏËÚ‹ ÁÂ›ˆÛË: ÃˆÚ›˜ ‚‡ÛÌ·
(Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ·Ú¯ÈÎ‹˜ ·Ú¿‰ÔÛË˜
ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜)

∂Í›ÛˆÛË ‰˘Ó·ÌÈÎÔ‡ (Û‡ÓıÂÙË
·ÓÙ›ÛÙ·ÛË 0 Ohm): ªÂ ‚‡ÛÌ·,
·ÁˆÁfi˜ ÂÍ›ÛˆÛË˜ Â› ÙË˜
ÌÂÛ·›·˜ Â·Ê‹˜

∂ÏÂ˘ıÂÚ›· ‰˘Ó·ÌÈÎÔ‡: ªÂ ‚‡ÛÌ·

ª·Ï·Î‹ ÁÂ›ˆÛË: ªÂ ‚‡ÛÌ· Î·È ÌÂ
ıÂÚÌÔÛ˘ÁÎÔÏÏËÌ¤ÓË ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË.
°Â›ˆÛË Ì¤Ûˆ ÙË˜ ÂÈÏÂÁÌ¤ÓË˜
ÙÈÌ‹˜ ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË˜.

6. ΔÂ¯ÓÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÁÈ· ÙËÓ ÂÎÙ¤ÏÂÛË
Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎÒÓ ÂÚÁ·ÛÈÒÓ
∂ÈÛÙÚÒÛÙÂ Î·Ù¿ ÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ ı¤ÚÌ·ÓÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÌÂ
Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi ÙËÓ Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎ‹ ·È¯Ì‹, Ë ÔÔ›· ÌÔÚÂ›
Ó· ÂÈÛÙÚˆıÂ› ÙÌËÌ·ÙÈÎ¿ ÌÂ Î·ÛÛ›ÙÂÚÔ. 
∏ Â›ÛÙÚˆÛË ·˘Ù‹ ·Ê·ÈÚÂ› ·fi ÙËÓ Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎ‹ ·È¯Ì‹
ÔÍÂÈ‰ˆÙÈÎ¿ ÛÙÚÒÌ·Ù· Î·È ·Î·ı·ÚÛ›Â˜, Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó·
‰ËÌÈÔ˘ÚÁËıÔ‡Ó Î·Ù¿ ÙËÓ ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜. ∫·Ù¿ ÙË
‰È¿ÚÎÂÈ· ‰È·ÏÂÈÌÌ¿ÙˆÓ Î·Ù¿ ÙËÓ Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎ‹ ÂÚÁ·Û›· Î·È
ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÂÓ·fiıÂÛË ÙÔ˘ Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎÔ‡ ÂÌ‚fiÏÔ˘
ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· Â›Ó·È ¿ÓÙÔÙÂ Î·Ï¿ 
Û˘ÁÎÔÏÏËÌ¤ÓË Ë Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎ‹ ·È¯Ì‹. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË
ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜ ˘ÏÈÎÒÓ ÚÔ‹˜, Ù· ÔÔ›· ÂÈÙ˘Á¯¿ÓÔ˘Ó ‹È· ÂÓÂÚ-
ÁÔÔ›ËÛË (no clean), Û·˜ Û˘ÓÈÛÙ¿ÌÂ ÁÈ· ÙËÓ Ù‹ÚËÛË ÙË˜
Â›ÛÙÚˆÛË˜ ÙË ¯ÚËÛÈÌÔÔ›ËÛË ÂÓÂÚÁÔÔÈËÙÈÎÔ‡ ˘ÏÈÎÔ‡ Tip
Aktivator.
∏ ·fiÛÙ·ÛË ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ ıÂÚÌ·ÓÙÈÎÔ‡ ÛÒÌ·ÙÔ˜ / ·ÈÛıËÙ‹Ú·
Î·È ÙË˜ Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎ‹˜ ·È¯Ì‹˜ ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ˘ÔÛÙÂ›
‰˘ÛÌÂÓ‹ Â›‰Ú·ÛË ÏfiÁˆ ·Î·ı·ÚÛ›·˜, Í¤ÓˆÓ ÛˆÌ·ÙÈ‰›ˆÓ ‹
ÏfiÁˆ ‚Ï¿‚Ë˜, ÂÂÈ‰‹ ÛÙÈ˜ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ ·˘Ù¤˜ ÚÔÎ‡ÙÔ˘Ó
‰˘ÛÌÂÓÂ›˜ ÂÈ‰Ú¿ÛÂÈ˜ Â› ÙË˜ ·ÎÚ›‚ÂÈ·˜ ÙË˜ Ú‡ıÌÈÛË˜ ÙË˜
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜.

¶ÚÔÛÔ¯‹: 
¶ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÛÙËÓ Î·ÓÔÓÈÎ‹ ¤‰Ú·ÛË ÙË˜ 
Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎ‹˜ ·È¯Ì‹˜.

¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ Î·ı·Ú¤˜ ÙÈ˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜
ÙÔ˘ ıÂÚÌ·ÓÙÈÎÔ‡ ÛÒÌ·ÙÔ˜ Î·È ÙË˜ Ì‡ÙË˜ ÙÔ˘ ÎÔÏÏËÙËÚÈÔ‡.
ªËÓ ·Ôı¤ÙÂÙÂ ÙËÓ Î·˘Ù‹ Ì‡ÙË ÙÔ˘ ÎÔÏÏËÙËÚÈÔ‡ ÛÙÔ
ÛÊÔ˘ÁÁ¿ÚÈ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ ‹ ÛÂ Ï·ÛÙÈÎ¤˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜. 

Δ· fiÚÁ·Ó· Û˘ÁÎÔÏÏ‹ÛÂˆÓ ¤¯Ô˘Ó Ú˘ıÌÈÛÙÂ› ÁÈ· Ì›· Û˘ÁÎÔÏÏË-
ÙÈÎ‹ ·È¯Ì‹ Î·È ÁÈ· ¤Ó· ·ÎÚÔÊ‡ÛÈÔ ÌÂÛ·›Ô˘ ÌÂÁ¤ıÔ˘˜. ™Â
ÂÚ›ÙˆÛË ·ÏÏ·Á‹˜ ÙË˜ Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎ‹˜ ·È¯Ì‹˜ ‹
¯ÚËÛÈÌÔÔ›ËÛË˜ ¿ÏÏË˜ ÌÔÚÊ‹˜ Û˘ÁÎÔÏÏËÙÈÎÒÓ ·È¯ÌÒÓ
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ‡“Ô˘Ó Ú˘ıÌÈÛÙÈÎ¤˜ ·ÔÎÏ›ÛÂÈ˜.

7. ™˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·
005 13 120 99       ¢È·ÎfiÙË˜ Ô‰fi˜
005 13 031 99       ÀÏÈÎfi ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜ Ù‡Ô˘ Tip Aktivator
005 28 126 99         ™ÂÙ ÌÂÙÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ FE ÌÂ ‚¿ÛË
                              ÂÓ·fiıÂÛË˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ WDH 30

ª‡ÙÂ˜ ÎÔÏÏËÙËÚÈÔ‡:
005 44 403 99   LT A        1,6 mm   ÎÔ›‰È
005 44 405 99   LT B        2,4 mm   ÎÔ›‰È
005 44 407 99   LT C        3,2 mm   ÎÔ›‰È
005 44 443 99   LT ALX   1,6 mm   Ï˘ÁÈÛÌ¤ÓË
005 44 442 99   LT BX     2,4 mm   Ï˘ÁÈÛÌ¤ÓË
005 44 412 99   LT H        0,8 mm   ÎÔ›‰È
005 44 420 99   LT HX     0,8 mm   Ï˘ÁÈÛÌ¤ÓË
005 44 408 99   LT F        1,2 mm   ÛÙÚÔÁÁ˘Ï‹ ÌÂ 
                                                          ÏÔÍÔÙfiÌËÛË
005 44 444 99   LT BB     2,4 mm   ÛÙÚÔÁÁ˘Ï‹ ÌÂ 
                          ÏÔÍÔÙfiÌËÛË

005 44 445 99   LT CC     3,2 mm   ÛÙÚÔÁÁ˘Ï‹ ÌÂ 
                          ÏÔÍÔÙfiÌËÛË

8. ª¤ÁÂıÔ˜ ÙË˜ ·Ú¿‰ÔÛË˜
™Ù·ıÌfi˜ Û˘ÁÎÔÏÏ‹ÛÂˆÓ WSF 81 D5 / D8
ƒ˘ıÌÈÛÙÈÎ‹ Û˘ÛÎÂ˘‹
ÌÔÓ¿‰· ÚÔÒıËÛË˜
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·fi www.weller-tools.com.

45

∂ÏÏËÓÈÎ



46

Weller lehim istasyonu WSF 81 D5 / D8'i sat∂n almakla, bize
göstermiμ olduπunuz güvenden dolay∂ çok teμekkür ederiz.
Üretim s∂ras∂nda cihaz∂n kusursuz olarak çal∂μmas∂n∂ güven-
ceye alan en s∂k∂ kalite talepleri temel al∂nm∂μt∂r. 

1. Dikkat!
Cihaz∂ devreye almadan önce lütfen bu kullan∂m k∂lavuzunu
ve güvenlik uyar∂lar∂n∂ dikkatlice okuyunuz. Emniyet talimat-
lar∂na uyulmamas∂ durumunda hayati tehlike söz konusu ola-
bilir.

Kullan∂m k∂lavuzundan sapan kullan∂mda ve kendi baμ∂n∂za
yapt∂π∂n∂z deπiμikliklerde, üretici taraf∂ndan hiç bir sorumluluk
üstlenilmez.

Weller lehim istasyonu WSF 81, 2004/108/AB, 2006/95/AB ve
2011/65/EU (RoHS) kurallar∂ güvenlik taleplerinin temel pren-
siplerine göre AB uygunluk aç∂klamas∂na uymaktad∂r.

2. Tasvir
Lehim istasyonu WSF 81 D5/D8, endüstriyel üretim tekniπi ve
ayn∂ μekilde onar∂m ve laboratuar alan∂ için geliμtirilmiμ olan
bir cihazd∂r.

Lehim istasyonu, otomatik bir lehim kalay∂ besleme sistemini
içerir. Kullan∂lan lehim teli çap∂ iki bölüme ayr∂lm∂μ olup baπl-
anan lehim havyas∂ vas∂tas∂yla belirlenir (WSF P5 lehim havy-
as∂ için 0,5 mm ile 0,8 mm aras∂ ve WSF P8 lehim havyas∂ için
0,8 mm ile 1,5 mm aras∂). Lehim besleme ünitesi ve kuman-
da cihaz∂, yerden tasarruf yapmak için üst üste konulabilir. 

Kumanda cihaz∂, lehim havyas∂n∂n ayar∂ için (kanal 1) dijital
elektroniπe ve besleme kumandas∂na (kanal 2) sahiptir.
Kullan∂lan mikro iμlemci sayesinde farkl∂ lehim aletleri
bak∂m∂ndan en uygun ∂s∂ ayar∂ saπlan∂r ve lehim telinin besle-
me kumandas∂ hassas bir μekilde yap∂l∂r.

Havya ucunun (kanal 1) ∂s∂s∂, dijital olarak gösterilir ve 50˚C
ile 450˚C aras∂nda kademesiz olarak ayarlanabilir. Seçilen ∂s∂
deπerine ulaμ∂ld∂π∂nda, optik ayar kontrolüne yarayan k∂rm∂z∂
bir LED'in yan∂p sönmesi ile göstergede sinyalize edilir.
Sürekli yanma, sistemin ∂s∂nd∂π∂ anlam∂na gelmektedir. 

Entegre edilmiμ bir s∂cakl∂k denetim μalteri ile deπiμik s∂cakl∂k
durumlar∂ potansiyelsiz bir kontak ile deπerlendirilebilir.

Ön besleme ünitesinde lehim besleme için mekanik bir tahrik
ve kablo k∂lavuzu için havya baπlant∂s∂ mevcuttur. Azami
1kg'a kadar olan lehim telinin lehim makara tutucusu ayn∂
μekilde lehim besleme ünitesinin bir parças∂d∂r. 

Mekanik tahrikin, tel çap∂na ayarlanmas∂ otomatik olarak
yap∂l∂r. WSF havyas∂n∂n en büyük özelliπi, hareketli bir ∂s∂ ele-

man∂ olan ergonomik tasar∂m∂d∂r. Özellikle 80 W'lik güçlü
∂s∂tma eleman∂ sayesinde lehim s∂cakl∂π∂na hassas ve çabuk
bir μekilde ulaμ∂l∂r. Hareketli ∂s∂tma eleman∂n∂n aç∂s∂ kilitleme
vidas∂n∂ (20) çözdükten sonra yaklaμ∂k 40˚ kadar ayarlanabi-
lir.

Lehim teli besleme sistemi ile çal∂μma prensip olarak ikiye
ayr∂l∂r:

SFA otomatik modu:
SFA çal∂μt∂rma modunda parmak μaltere (opsiyonel ayak μal-
teri veya harici kontak) k∂sa süreli basarak ön ayar∂ yap∂lan
lehim miktar∂n∂n beslemesi yap∂l∂r. Gerekli lehim miktar∂
yaklaμ∂k 1 ile 10mm aras∂nda kademesiz olarak ayarlanabilir.
Lehim besleme süresi (kanal 2) dijital olarak gösterilir. 

Sürekli SFC modu:
SFC çal∂μt∂rma modunda, parmak μaltere (opsiyonel ayak μal-
teri ve harici kontak) bas∂ld∂π∂ sürece lehim telinin beslemesi
aktif hale gelir. Lehim telinin besleme devir say∂s∂ (h∂z) kade-
mesiz olarak ayarlan∂p kanal 2'de dijital olarak görüntülenir.

Havya ucu için muhtelif potansiyal dengeleme olanaklar∂, s∂f∂r
gerilim kumandas∂ ve ayn∂ μekilde lehim istasyonunun anti
statik yap∂l∂μ∂, yüksek kalite standart∂n∂ tamamlayan özellikler-
dir.

Opsiyon olarak elde edilen WCB 1 ve WCB 2 giriμ cihazlar∂ ile
lehim istasyonunda tamamlay∂c∂ ilave fonksiyonlar ve ayarlar
yap∂labilir. Entegre edilen ∂s∂ ölçüm cihaz∂ ve PC arabirimi,
WCB 2 giriμ cihaz∂n∂n geniμletilmiμ fonksiyon
kapsam∂ndand∂r.

3. Kullan∂m ve ayarlama 
Kanal seçimi
Kanal seçme tuμuna (7) basarak dijital gösterge, kanal 1
(s∂cakl∂k ayar∂) veya kanal 2'ye (ön besleme) ayarlanabilir.
Gösterilen kanal, fiμ baπlant∂ yuvas∂ (6) veya (9) üzerinden
k∂rm∂z∂/turuncu bir ∂μ∂kl∂ diyot vas∂tas∂yla tan∂mlanm∂μt∂r. 

Hiç bir tuμa bas∂lmad∂π∂nda cihaz yaklaμ∂k 10 saniye sonra
otomatik olarak kanal 1'e geçiμ yapar ve fiili s∂cakl∂k deπerini
gösterir. 

S∂cakl∂k ayar∂ (Kanal 1)
Tuμa bas∂lmadan, dijital gösterge (2) fiili s∂cakl∂k deπerini
gösterir. "UP" veya "DOWN" tuμlar∂na (3) (4) basmak sureti ile
dijital gösterge (2) o anda ayarlanan nominal deπere geçiμ
yapar. Ayarlanan nominal deπer (yan∂p sönen gösterge), "UP"
veya "DOWN" tuμlar∂na (3) (4) k∂saca veya tamamen basmak 
sureti ile uygun yönlerde deπiμtirilebilir. Tuμlara sürekli
bas∂l∂rsa nominal deπer h∂zl∂ aramal∂ olarak deπiμir. Tuμu
b∂rakt∂ktan yaklaμ∂k 2 saniye sonra dijital gösterge (2) tekrar
fiili deπere otomatik olarak geçiμ yapar.
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Standart olarak geriye set etme
Lehim havyas∂n∂n kullan∂lmad∂π∂ durumlarda, ∂s∂ 20 dak. sonra
Stand by'a geçer ve 150˚C'nin (300˚F) alt∂na düμer. 3 defal∂k
bir geriye set etme süresinden (60 dak.) sonra "AUTO OFF"
fonksiyonu aktif duruma geçer. Havya kapat∂l∂r. 

Standart olarak geriye set etme fonksiyonunun devreye
al∂nmas∂: Cihaz∂ devreye al∂rken göstergede "ON" görünün-
ceye kadar "UP" tuμu bas∂l∂ tutulmal∂d∂r. Kapatmak için ayn∂
yöntem uygulan∂r. Göstergede "OFF" görünür (Teslimat 
durumu). 

Çok hassas havya uçlar∂n∂n kullan∂lmas∂ durumunda çal∂μma
güvenliπi engellenebilir. 

Besleme ayar∂ (Kanal 2)
Kanal 2'ye geçiμ yapt∂ktan sonra dijital gösterge (2), SFC
modunda devir say∂s∂n∂ veya SFA modunda besleme süresini
gösterir. Ayarlanan deπer, "UP" veya "DOWN" tuμlar∂na (3) (4)
k∂saca veya tamamen basmak sureti ile uygun yönlerde deπi-
μtirilebilir. Tuμlara sürekli bas∂l∂rsa nominal deπer h∂zl∂ aramal∂
olarak deπiμir. Hiçbir tuμa bas∂lmad∂π∂nda cihaz yaklaμ∂k 10
saniye sonra otomatik olarak kanal 1'e geçiμ yapar ve fiili
s∂cakl∂k deπerini gösterir.

Ayarlama alanlar∂:
SFA modu besleme süresi (Lehim miktar∂) 
1 -  300       (10ms'lik ad∂mlar)

SFC Modu devir say∂s∂ (h∂z)
10%  -  100%

H∂zl∂ besleme: 
Ayn∂ anda "UP" ve "DOWN" tuμlar∂na basarak azami h∂zla
(%100) lehim teli beslemesi yap∂l∂r.
Lehim makaras∂n∂ deπiμtirdikten sonra lehim telini tekrar itmek
için tavsiye edilir.

SFA / SFC moduna geçiμ yapma:
Kanal seçme tuμu (7) bas∂l∂ tutulup, "UP" tuμu (3) ile istenilen
mod ayarlan∂r. Göstergede ayarlanan çal∂μt∂rma modu belirir.

S∂cakl∂k penceresinin ayarlanmas∂
Kanal seçme tuμu (7) ve "DOWN" (4) tuμuna ayn∂ anda
bas∂lmal∂d∂r. Göstergede güncel olarak ayarlanan ∂s∂ pencere-
sinin deπeri (˚C/˚F olarak) yan∂p sönerek görünür (Fabrikada
"000"'a ayarlanm∂μt∂r). 

Fabrikada ayarlanan "000" μu anlama gelmektedir:
S∂cakl∂k denetim μalteri kapat∂lm∂μ ve potansiyel bak∂m∂ndan
serbest kontak (16) hala yüksek om'ludur.  

˚C göstergesi
" 001 – 099 " ayar∂:
+ - 1˚C  ile   + - 99˚C aras∂ndaki s∂cakl∂k penceresinin 
deπerine tekabül eder

˚F göstergesi
" 001 – 178 " ayar∂:
+ - 1˚F  ile   + -178˚F aras∂ndaki s∂cakl∂k penceresinin 
deπerine tekabül eder

Potansiyelsiz kontak
Havyan∂n fiili s∂cakl∂π∂, ayarlanan s∂cakl∂k penceresinin (tole-
rans geniμliπi) dahilinde ise potansiyal bak∂m∂ndan serbest
kontaπa (16) düμük om'lu olarak kumanda edilir. S∂cakl∂k,
ayarlanan s∂cakl∂k penceresinin d∂μ∂nda bulunuyorsa, bu,
göstergede (2) " HI" (High; s∂cakl∂k çok yüksek) veya "LO"
(Low, s∂cakl∂k çok düμük) ile olmak üzere 2 saniyelik taktlar
halinde görüntülenir ve potansiyel bak∂m∂ndan serbest kontak
(16) yüksek omlu olur.
Optik olarak baπlant∂y∂ saπlayan eleman∂n transistör ç∂k∂μ∂,
cihaz∂n potansiyel bak∂m∂ndan serbest kontaπ∂n∂ oluμturur.
Dolay∂s∂yla kutuplu olarak baπlanan gerilimlere dikkat edilme-
lidir.
Pin 2'ye ARTI (+) baπlan∂r
Pin 3'e EKS∑ (-) baπlan∂r

Bu kontak azami 24 V / 20mA ile yüklenebilir
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Teknik bilgiler

Boyutlar (B X T X H): 120 X 217 X 199 mm
Ωebeke gerilimi: 230 V / 50 Hz
Ç∂k∂μ gerilimi: 24 VAC (Kanal 1); 24 VDC (Kanal 2)
Güç: 90 W
Sigorta: T800mA
S∂cakl∂k ayar∂: kademesiz  50˚C – 450˚C
Hassasiyet: + - 9˚C
Potansiyel dengelemesi: Ana durumu usulüne uygun topraklanm∂μ
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Harici giriμ cihaz∂ WCB 2 (Opsiyon)
Harici bir giriμ cihaz∂n∂n kullan∂lmas∂ halinde aμaπ∂daki fonk-
siyonlar kullan∂ma sunulur.

● Ofset:               
Gerçek lehim havyas∂ s∂cakl∂π∂, ∂s∂ ofsetinin girilmesi sayesin-
de +/- 40˚C civar∂nda deπiμtirilebilir. 

● Deπerleri geri set etme: 
Ayarlanan nominal s∂cakl∂π∂n 150˚C /300˚F'e düμürülmesi
(Stand by). Geriye set etme süresi, lehim istasyonu Stand by
moduna geçtikten sonra 0 ile 99 dakika aras∂nda ayarlanabi-
lir. Geri set etme durumu, yan∂p sönen bir fiili deπer gösterge-
si ile gösterilir. 3 defal∂k bir geriye set etme süresinden sonra
"AUTO OFF" fonksiyonu aktif duruma geçer. Havya devre d∂μ∂
b∂rak∂l∂r (göstergede yan∂p sönen çizgi). Bir tuμa veya parmak
μalterine basarak geri set etme durumuna veya "AUTO OFF"
durumuna son verilir. Bu arada ayarlanan nominal deπer k∂sa
süreli olarak görüntülenir.

● Kilit:                   
Nominal s∂cakl∂π∂n ve s∂cakl∂k penceresinin kilitlenmesi.
Kilitlemeden sonra lehim istasyonunda hiçbir ayar deπiμikliπi
yap∂lamaz.

● ˚C / ˚F:             
S∂cakl∂k göstergesinin ˚C'den ˚F'ye veya tam tersine geçiμ
yapmak. Devreye alma s∂ras∂nda "DOWN" tuμuna bas∂l∂rsa,
güncel s∂cakl∂k versiyonu görüntülenir.

● Pencere:           
"LOCK" fonksiyonu ile kilitlenen s∂cakl∂k vas∂tas∂yla ∂s∂
sahas∂n∂n azami +/-99˚C'ye s∂n∂rland∂r∂lmas∂. Böylelikle kilitle-
nen s∂cakl∂k, ayarlanabilir s∂cakl∂k sahas∂n∂n ortas∂n∂ gösterir.

Potansiyel bak∂m∂ndan serbest kontaπ∂ (optik devre eleman∂
ç∂k∂μ∂) olan cihazlarda, "WINDOW" fonksiyonu s∂cakl∂k pen-
ceresini ayarlamaya yarar. Fiili s∂cakl∂k, s∂cakl∂k penceresinin
dahilinde bulunuyorsa, potansiyel bak∂m∂ndan serbest olan
kontak (optik devre eleman∂ ç∂k∂μ∂) devreye girer. 

● Kalibrasyon:     
Fabrika ayar∂ FSE (Ayar deπerlerinin tümü 0'a, nominal
s∂cakl∂k deπerine 350˚C/660˚F geri al∂nmal∂d∂r)

● PC arabirimi:     
RS232 (sadece WCB 2)

● S∂cakl∂k ölçüm cihaz∂:
K tipi termo eleman için entegre edilmiμ s∂cakl∂k ölçüm cihaz∂
(sadece WCB 2)

Bakım ve koruma
Düzenli olmayan bir besleme durumunda tahrik çark∂, bir 
pirinç f∂rça ile temizlenmelidir. Bunun için kumanda cihaz∂,

besleme ünitesinden uzaklaμt∂r∂lmal∂d∂r. Besleme ünitesine
ulaμabilmek için besleme ünitesinin kapaπ∂, arkaya katlan-
mal∂d∂r. Ard∂ndan tahrik çark∂ kald∂r∂l∂p temizlenmelidir. 

WSF P5/P8 / WP / WSP
(Isıtıcı, uç yuvası ve lehim
kalemi ucu) lehim kalemi için
bakım talimatları
Lütfen lehim kaleminin kulla-
nım yoğunluğuna göre ısıtıcıyı
temizleyin

Isıtıcının temizlenmesi:
Uç yuvası üzerindeki kir artıklarını temizleyin.
Tırtıllı somunun/uç yuvasının gevşetilerek uç yuvasının 
çıkarılması. Bunu yaparken uç yuvalarını ezmeyin (ısıtıcının
zarar görmesini önlemek için).
Temizlemek için tel fırça T0051382799 kullanın
Temizlik seti WDC 2 T0051512699 
Temizlik seti WDC T0051512799.".

Lehim kalemi ucunun bakımı:
Kurşunsuz lehimlemelerden sonra lehim kalemini yatağa
bırakmadan önce, lehim kalemi ucunun lehim kalayı ile 
nemlendirilmesi önerilir. Lehim kalemi ucu temizliği için her
zaman WDC 2 T0051512599 ve WDC T0051512499'a ait
metal yünümüzü kullanın. Nemlendirilemeyen lehim kalemi
uçları için Tip-Aktivatör (T0051303199) kullanılması tavsiye
edilir.

4. Devreye alma
Besleme ünitesi, kumanda cihaz∂ ile elektrikli olarak birbiri ile
baπlanm∂μt∂r. Fiμ yuvas∂ndaki (6) fiμ (12). 

Havya baπlant∂lar∂, kumanda cihaz∂ ve besleme ünitesi ile
baπlanmal∂d∂r. Havyan∂n elektrik baπlant∂ soketi, kumanda
cihaz∂n∂n 7 kutuplu baπlant∂ yuvas∂na (9) tak∂l∂p kilitlenmelidir.
Kablo giriμi, besleme ünitesinin baπlant∂ eleman∂na (13) tahdit
noktas∂na gelinceye kadar sürülmeli ve bir klemens vidas∂
(17) ile s∂k∂μt∂r∂lmal∂d∂r. 

Havya emniyet altl∂π∂na konulmal∂d∂r. 
Ωebeke gerilimi doπru ise kumanda cihaz∂ μebeke (14) ile
baπlanmal∂d∂r. Cihaz aç∂lmal∂d∂r (1).
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Lehim makaras∂ monte edilmelidir
Lehim makaras∂ tutucusunun t∂rt∂ll∂ somunu (19) sökülmelidir.
Lehim makaras∂, lehim teli aμaπ∂ya doπru aç∂lacak μekilde
mile sokulmal∂d∂r. Lehim makaras∂, t∂rt∂ll∂ somun ile emniyete
al∂nmal∂ ve tel baμlang∂c∂, giriμ deliπine (18) itilmelidir.

"UP" ve "DOWN" (yukar∂ ve aμaπ∂) tuμlar∂na ayn∂ anda basa-
rak lehim teli tahrik taraf∂ndan kavran∂r ve azami h∂zla nakle-
dilir. Lehim teli, lehim havyas∂ giriμ memesinde (22) belirin-
ceye kadar hareket ettirilmelidir. 

Lehim teli, tahrik taraf∂ndan kavranmad∂π∂ takdirde, tahrik üni-
tesine ulaμabilmek için besleme ünitesinin kapaπ∂ arkaya
kald∂r∂lmal∂d∂r. Kapaπ∂n her iki kilitleme eleman∂ yaklaμ∂k sola
doπru 90˚ çevrilerek aç∂l∂r.  

Ard∂ndan "Kullan∂m ve ayar" bölümde olduπu gibi cihaz ayar-
lar∂ yap∂l∂r.

5. Potansiyel dengelemesi
3,5 mm'lik c∂rc∂rl∂ fiμ yuvas∂n∂n (8) d∂μ baπlant∂s∂n∂ farkl∂ bir
μekilde yaparak 4 varyasyon gerçekleμtirilebilir.

Usulüne uygun topraklanmam∂μ: 
Soket olmadan (ilk teslimat 
durumu)

Potansiyel dengelemesi
(Empedans 0 Ohm): Soketli, orta
kontaktaki dengeleme hatt∂

Potansiyelsiz: Soket ile

Usulüne göre toprakl∂: 
Soket ve lehimlenen direnç ile.
Seçili direnç deπeri üzerinden
topraklama.

6. Lehim tekniπi ile ilgili bilgiler
∑lk ∂s∂tmada havya ucu lehim ile s∂vanmal∂d∂r. Bu, depolama-
dan kaynaklanan havya ucundaki oksit tabakalar∂n∂ ve kirleri
giderir. Lehimleme molalar∂nda ve havyay∂ altl∂πa koymadan
önce havya ucunun iyice lehim ile s∂vand∂π∂na dikkat edilmeli-
dir. Etkinliπi çok az olan lehim s∂v∂lar∂nda (no clean), havya
ucunun lehim ile iyi s∂vamas∂n∂ saπlamak için aktivatör tipleri
tavsiye edilir.

Is∂tma eleman∂/sensör ve havya ucu aras∂ndaki geçiμ, kir,
yabanc∂ cisim veya hasardan dolay∂ etkilenmemelidir, aksi tak-
dirde s∂cakl∂k ayar∂n∂n hassasiyeti engellenmiμ olur.
Dikkat:
Havya ucunun, havyaya iyi μekilde oturmas∂na dikkat 
edilmelidir.

Is∂tma eleman∂ ve havya ucunun ∂s∂ iletme yüzeyleri temiz
tutulmal∂d∂r. 

K∂zg∂n havya ucu, temizleme süngerinin üzerine veya plastik
yüzeylere konulmamal∂d∂r. 

Lehim cihazlar∂, ortalama bir havya ucu veya memesi için
ayarlanm∂μt∂r. Uç deπiμtirmeden veya baμka μekildeki uçlar∂n
kullan∂lmas∂ ile sapmalar meydana gelebilir . 

7. Aksam listesi
005 13 120 99 Ayak μalteri
005 13 031 99 Aktivatör (aktif hale getirici) tipi
005 28 126 99 WDH-30 güvenlik bölmeli

FE-ek donanım kiti

Havya ucu: 
005 44 403 99 LT A 1,6 mm keski
005 44 405 99 LT B 2,4 mm keski
005 44 407 99 LT C 3,2 mm keski
005 44 443 99 LT ALX 1,6 mm bükülmüμ
005 44 442 99 LT BX 2,4 mm bükülmüμ
005 44 412 99 LT H 0,8 mm keski
005 44 420 99 LT HX 0,8 mm bükülmüμ
005 44 408 99 LT F 1,2 mm yuvarlak μekilli olarak 

eπri kesilmiμ
005 44 444 99 LT BB 2,4mm yuvarlak μekilli olarak 

eπri kesilmiμ
005 44 445 99 LT CC 3,2 mm yuvarlak μekilli olarak 

eπri kesilmiμ

8. Teslimat kapsam∂
Kumanda cihaz∂
Besleme ünitesi 
WSF P havyalar 
Küçük alet 
Havya altl∂π∂
Ωebeke kablosu
Kullan∂m k∂lavuzu 
Güvenlik uyar∂lar∂

Teknik deπiμikliklerin hakk∂ sakl∂d∂r!

Güncellenmiş kullanım kılavuzlarını www.weller-tools.com 
sayfasında bulabilirsiniz.
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Dûkujeme Vám za dÛvûru, kterou jste nám projevili zakou-
pením pájecí stanice Weller WTCP WSF 81 D5 / D8. Pfii
v˘robû bylo dbáno na nejpfiísnûj‰í poÏadavky na kvalitu,
které zaruãují spolehlivou funkci pfiístroje. 

1. Pozor!
Pfied uvedením stanice do provozu si, prosím, pozornû
pfieãtûte Návod k pouÏití a pfiiloÏené Bezpeãnostní poky-
ny. Pfii nedodrÏení bezpeãnostních pfiedpisÛ hrozí nebez-
peãí poranûní i smrtelného úrazu.

V˘robce nepfiebírá Ïádnou odpovûdnost za pouÏití v roz-
poru s Návodem k pouÏití a dále v pfiípadû svévolné úpra-
vy.

Pájecí stanice Weller WSF 81 D5/D8 odpovídá prohlá‰ení
o shodû ES dle základních bezpeãnostních poÏadavkÛ
smûrnic 2004/108/ES, 2006/95/ES a 2011/65/EU (RoHS).

2. Popis
Pájecí stanice WSF 81 D5/D8 patfií do fiady pfiístrojÛ, která
byla vyvinuta pro pouÏití v prÛmyslové v˘robû, pfii opra-
vách a v laboratofii.

Pájecí stanice obsahuje automatick˘ systém podávání
cínové pájky. PouÏité prÛmûry trubiãkové pájky se dûlí do
dvou rozsahÛ a jsou urãeny napojenou pájeãkou (0,5-0,8
mm s pájeãkou WSF P5 a 0,8-1,5 mm s pájeãkou WSF
P8) Podávací jednotka a fiídicí jednotka se mohou pro
úsporu místa postavit na sebe. 

¤ídicí jednotka obsahuje digitální elektroniku pro regulaci
pájeãky (kanál 1) a fiízení podávání pájky (kanál 2). Díky
pouÏití mikroprocesoru je dosaÏeno optimálního teplotní-
ho chování s rÛzn˘mi pájeãkami a pfiesného fiízení podá-
vání trubiãkové pájky.

Teplota hrotu pájeãky je digitálnû zobrazena (kanál 1) a je
plynule nastavitelná v rozsahu 50 °C aÏ 450 °C. DosaÏení
zvolené teploty je signalizováno blikáním ãervené LED na
displeji, coÏ umoÏÀuje optickou kontrolu regulace. Trval˘
svit znamená, Ïe se systém zahfiívá. 

Pomocí integrovaného obvodu kontroly teploty je moÏné
pfies bezpotenciálov˘ kontakt vyhodnocovat rÛzné teplotní
stavy.

Podávací jednotka obsahuje mechanick˘ pohon pro podá-
vání cínu a pfiípojku pájeãky pro vedení trubiãkového
drátu. DrÏák na cívku max. s 1 kg trubiãkové pájky je rov-
nûÏ souãástí podávací jednotky. 

PfiizpÛsobení mechanického pohonu prÛmûru trubiãkové
pájky se provede automaticky.

Pájeãka WSF se vyznaãuje svou ergonomickou konstruk-
cí s pohybliv˘m topn˘m ãlánkem. Pomocí obzvlá‰È v˘kon-
ného topného ãlánku 80 W je rychle a pfiesnû dosaÏeno
teploty pájení. Úhel pohyblivého topného ãlánku lze po
uvolnûní aretaãního ‰roubu (20) pfiestavit cca o 40°.

Pfii práci se systémem pro podávání cínu se v principu
rozli‰ují dva zpÛsoby:

ReÏim SFA automatic:
V reÏimu provozu SFA se krátk˘m stisknutím mikrospína-
ãe na pájeãce (volitelnû noÏního spínaãe nebo externího
kontaktu) trubiãkov˘ cín posune vpfied o pfiednastavenou
délku. Potfiebné mnoÏství cínu lze plynule nastavit v roz-
sahu cca 1–10 mm. Doba posuvu (kanál 2) se zobrazuje
na displeji. 

ReÏim SFC continuous:
U reÏimu provozu SFC je podávání cínu aktivováno po
dobu, kdy je stisknut mikrospínaã na pájeãce (volitelnû
noÏní spínaã nebo externí kontakt). Otáãky (rychlost)
podávání lze plynuje nastavit a jsou digitálnû zobrazeny
na kanálu 2.

RÛzné moÏnosti vyrovnání potenciálÛ vÛãi pájecímu hrotu,
spínání nulového napûtí a antistatické provedení pájecí
stanice doplÀují vysok˘ standard kvality.

Pomocí pfiístrojÛ pro zadávání dat WCB 1 a WCB 2 dodá-
van˘ch jako pfiíslu‰enství je moÏné realizovat doplÀkové
funkce a nastavení pájecí stanice. Integrovan˘ mûfiiã
teploty a rozhraní pro PC patfií k roz‰ífienému rozsahu
funkcí pfiístroje pro zadávání dat WCB 2.

3. Obsluha a nastavení 
Volba kanálu
Pomocí tlaãítka volby kanálu (7) lze displej pfiepnout na
zobrazení kanálu 1 (regulace teploty) nebo kanálu 2
(podávání). Právû zobrazen˘ kanál je indikován svitem
ãervené / oranÏové svítivé diody nad pfiipojovací zásuvkou
(6) nebo (9). 

Nejsou-li stisknuta Ïádná tlaãítka, pfiepne se pfiístroj cca
po 10 s automaticky na kanál 1 a zobrazuje skuteãnou
hodnotu teploty. 

Nastavení teploty (kanál 1)
Bez stisknutí tlaãítka zobrazuje displej (2) skuteãnou
teplotu. Po stisknutí tlaãítka UP nebo DOWN (3) (4) se
displej (2) pfiepne na právû nastavenou poÏadovanou
hodnotu. 
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Nastavenou poÏadovanou hodnotu (blikající displej) je
moÏné zmûnit odpovídajícím smûrem pouze krátk˘mi sti-
sky nebo trval˘m stisknutím tlaãítka UP nebo DOWN (3)
(4). Pfii trvalém stisknutí tlaãítka se poÏadovaná hodnota
mûní rychle. PfiibliÏnû 2 sekundy po uvolnûní tlaãítka se
displej (2) automaticky pfiepne opût na skuteãnou hodno-
tu.

Standardní sníÏení teploty (setback)
Pfii nepouÏívání pájeãky se teplota po 20 minutách auto-
maticky sníÏí na hodnotu Standby 150 °C (300 °F). Po
uplynutí trojnásobku ãasu pro sníÏení teploty (60 minut) se
aktivuje funkce AUTO OFF. Pájeãka se vypne. 

Zapnutí standardní funkce doby sníÏení teploty: Bûhem
zapínání pfiístroje drÏte stisknuté tlaãítko UP, dokud se na
displeji neobjeví ON. Stejn˘m postupem proveìte vypnutí.
Na displeji se zobrazí OFF (stav pfii dodání). 

PouÏití velmi mal˘ch pájecích hrotÛ mÛÏe ovlivnit spolehli-
vost funkce. 

Nastavení podávání (kanál 2)
Po pfiepnutí na kanál 2 zobrazuje displej (2) otáãky u reÏi-
mu SFC nebo dobu posuvu u reÏimu SFA. Nastavenou
hodnotu je moÏné zmûnit odpovídajícím smûrem pouze
krátk˘mi stisky nebo trval˘m stisknutím tlaãítka UP nebo
DOWN (3)(4). Pfii trvalém stisknutím tlaãítka se poÏadova-
ná hodnota mûní rychle. Nejsou-li stisknuta Ïádná tlaãítka,
pfiepne se pfiístroj cca po 10 s automaticky na kanál 1 a
zobrazuje skuteãnou hodnotu teploty.

Nastavitelné rozsahy:
âas posuvu v reÏimu SFA (mnoÏství pájky) 
1 -  300       (kroky 10 ms)

Otáãky v reÏimu SFC (rychlost)
10-100 %

Rychl˘ posuv: 
Pfii souãasném stisknutí tlaãítek UP a DOWN se 
trubiãková pájka posouvá maximální rychlostí (100 %).
To je vhodné k pfiisunutí trubiãkové pájky po v˘mûnû cívky.

Pfiepnutí reÏimÛ SFA / SFC:
DrÏte stisknuté tlaãítko volby kanálu (7) a tlaãítkem UP (3)
nastavte poÏadovan˘ reÏim. Na displeji se zobrazí nasta-
ven˘ reÏim provozu.

Nastavení teplotního okna
Stisknûte souãasnû tlaãítko volby kanálu (7) a tlaãítko
DOWN (4). Na displeji bliká hodnota (ve °C/°F) aktuálnû
nastaveného teplotního okna (z v˘roby nastaveno na 000). 

Nastavení z v˘roby 000 znamená:
Obvod kontroly teploty je vypnut˘ a bezpotenciálov˘ kon-
takt (16) je stále nízkoohmov˘.  

Zobrazení °C
Nastavení  001 – 099  odpovídá:
Velikost teplotního okna   + - 1 °C  aÏ   + - 99 °C

Zobrazení °F
Nastavení  001 – 178  odpovídá:
Velikost teplotního okna   + - 1 °F  aÏ   + - 178 °F

Bezpotenciálov˘ kontakt
Nachází-li se skuteãná teplota pájeãky v nastaveném
teplotním oknû (toleranãní rozpûtí), pfiepne se bezpotenci-
álov˘ kontakt (16) do nízkoohmového stavu. Nachází-li se
teplota mimo nastavené teplotní okno, zobrazuje se na
displeji (2) HI (High; teplota pfiíli‰ vysoká) nebo LO (Low,
teplota pfiíli‰ nízká) ve 2sekundov˘ch intervalech a bezpo-
tenciálov˘ kontakt (16) je vysokoohmov˘.
Bezpotenciálov˘ kontakt pfiístroje je realizován tranzisto-
rov˘m v˘stupem optoãlenu. Proto je potfieba dbát na pola-
ritu spínaného napûtí.
PLUS (+) na pin 2
MINUS (-) na pin 3

Kontakt lze zatûÏovat max. 24 V / 20 mA

Externí pfiístroj pro zadávání dat WCB 2 (volitelné 
pfiíslu‰enství)
Pfii pouÏití externí jednotky pro zadávání údajÛ jsou k
dispozici následující funkce.
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Technické údaje

Rozmûry (· X H X V): 120 X 217 X 199 mm
SíÈové napûtí: 230 V / 50 Hz
V˘stupní napûtí: 24 V st (kanál 1); 24 V ss (kanál 2)
Pfiíkon: 90 W
Pojistka: T800mA
Regulace teploty: plynulá 50–450 °C
Pfiesnost: + - 9 °C
Vyrovnání potenciálÛ: v základním stavu tvrdû uzemnûno
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● Ofset:             
Reálnou teplotu pájecího hrotu lze zmûnit zadáním teplot-
ního ofsetu o +/- 40 °C. 

● Setback:         
SníÏení nastavené poÏadované teploty na 150 °C /300 °F
(Standby). Doba sníÏení teploty, po jejímÏ uplynutí se
pájecí stanice pfiepne do pohotovostního reÏimu, je nasta-
vitelná v rozmezí 0–99 minut. Stav sníÏení teploty je sig-
nalizován blikajícím zobrazením skuteãné hodnoty. Po
uplynutí trojnásobku ãasu pro sníÏení teploty se aktivuje
funkce AUTO OFF. Pájeãka je vypnuta (blikající ãárka na
displeji). Stisknutím nûkterého tlaãítka nebo mikrospínaãe
se reÏim sníÏení teploty (Setback) pfiíp. stav automatické-
ho vypnutí ukonãí. Pfiitom se krátce zobrazí nastavená
poÏadovaná hodnota.

● Lock:               
Zablokování poÏadované teploty a teplotního okna. Po
zablokování nelze na pájecí stanici mûnit Ïádná nastave-
ní.

● °C/°F:               
Pfiepnutí zobrazení teploty ze °C na °F a naopak. DrÏíte-li
bûhem zapínání tlaãítko Down stisknuté, zobrazí se právû
pouÏitá teplotní stupnice.
● Window:         
Omezení teplotního rozsahu na max. +/-99 °C vycházející
z teploty zablokované funkcí LOCK. Zablokovaná teplota
tak pfiedstavuje stfied nastavitelného teplotního rozsahu.

U pfiístrojÛ s bezpotenciálov˘m kontaktem (v˘stup s opto-
ãlenem) slouÏí funkce WINDOW k nastavení teplotního
okna. LeÏí-li skuteãná teplota v teplotním oknû, sepne se
bezpotenciálov˘ kontakt (v˘stup s optoãlenem). 

● Cal:                 
Tovární nastavení FSE (resetování v‰ech nastaven˘ch
hodnot na 0, poÏadovaná hodnota teploty 350 °C/660 °F)

● Rozhraní pro PC:
RS232 (jen WCB 2)

● Mûfiiã teploty:
Integrovan˘ teplomûr pro termoãlánek typu K (jen WCB 2)

Péãe a údrÏba
Pfii nepravidelném podávání je potfieba oãistit hnací kolo
mosazn˘m kartáãem. ¤ídicí jednotku k tomu sejmûte z
podávací jednotky. 
Pro zpfiístupnûní sklopte víko podávací jednotky dozadu.
Následnû nadzvednûte a oãistûte hnací kolo. 

Pokyny k péãi o pájeãku
WSF P5/P8 / WP / WSP
(topné tûleso, kryt ‰piãky a
pájecí ‰piãka)
âistûte topné tûleso v závis-
losti na intenzitû pouÏívání
pájeãky

âi‰tûní topného tûlesa:
OdstraÀte zbytky neãistot z hrotu pájedla.
Sejmûte kryt ‰piãky uvolnûním r˘hované matice/krytu ‰pi-
ãky. Kryty ‰piãky pfiitom nezmáãknûte (kvÛli zamezení
po‰kození topného tûlesa).
K ãi‰tûní pouÏívejte drátûn˘ kartáã T0051382799
ãisticí sadu WDC 2 T0051512699 
ãisticí sadu WDC T0051512799.

Péãe o pájecí ‰piãku:
Po bezolovnatém pájení doporuãujeme pájecí ‰piãku vÏdy
pfied odloÏením pájedla na odkládací plochu znovu smá-
ãet v pájecím cínu. K ãi‰tûní pájecí ‰piãky pouÏívejte na‰i
spirálovou vlnu pro WDC 2 T0051512599 a WDC
T0051512499. Pro nesmáãené pájecí ‰piãky doporuãuje-
me pouÏívat regenerátor hrotÛ (T0051303199).

4. Uvedení do provozu
Propojte podávací jednotku elektricky s fiídicí jednotkou.
Zástrãka (12) do zásuvky (6). 

Pfiípojky pájeãky pfiipojte k fiídicí jednotce a podávací jed-
notce. Elektrickou pfiipojovací zástrãku pájeãky zasuÀte do
7pólové pfiipojovací zásuvky (9) fiídicí jednotky a aretujte.
Drátové vedení zasuÀte do spojovacího ãlánku (13) podá-
vací jednotky aÏ po doraz a zajistûte stahovacím ‰roubem
(17). 
OdloÏte pájeãku do bezpeãnostního stojánku. 
Je-li síÈové napûtí správné, pfiipojte fiídicí jednotku k síti
(14). Zapnûte pfiístroj (1).

Namontujte cívku s cínem
Demontujte r˘hovanou matici (19) drÏáku cívky cínu.
Cívku s cínem nasaìte na hfiídel tak, aby se trubiãková
pájka odvíjela dolÛ. Cívku cínu zajistûte r˘hovanou maticí
a zaãátek drátu zaveìte do zavádûcího otvoru (18).
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Souãasn˘m stisknutím tlaãítek UP a DOWN je trubiãková
pájka zachycena pohonem a transportována maximální
rychlostí. Transportujte trubiãkovou pájku, dokud se neob-
jeví u pfiívodní trysky pájeãky (22). 
Pokud nebyla trubiãková pájka zachycena pohonem,
mÛÏete pro zpfiístupnûní pohonné jednotky sklopit víko
dozadu. Oba zaji‰Èovací prvky víka je moÏné otevfiít oto-
ãením cca o 90° doleva.  

Následnû proveìte nastavení pfiístroje podle popisu v ãásti
Obsluha a nastavení.

5. Vyrovnání potenciálÛ
RÛzn˘m zapojením zdífiky s pomocn˘m kontaktem 3,5 mm
(8) lze realizovat ãtyfii varianty:

Tvrdû uzemnûno: Bez 
zástrãky (stav pfii dodání)

Vyrovnání potenciálÛ 
(impedance 0 ohmÛ): Se
zástrãkou, vyrovnávací vedení
pfiipojené ke stfiednímu 
kontaktu

Bezpotenciálové:
Se zástrãkou

Mûkce uzemnûno: 
Se zástrãkou a vpájen˘m odpo-
rem. Uzemnûní pfies odpor
zvolené hodnoty.

6. Pokyny k technice pájení
Pfii prvním zahfiátí naneste na selektivnû pocínovatelné
pájecí hroty pájku. Ta odstraní z pájecího hrotu vrstvy
oxidÛ vzniklé pfii skladování a neãistoty. Pfii pfiestávkách v
pájení a pfied odloÏením pájeãky dbejte na to, aby byl páje-
cí hrot dobfie pocínován. U velmi jemnû aktivovan˘ch
tavidlech (no clean) se k udrÏení smáãivosti doporuãuje
pouÏití aktivátoru hrotu.

Pfiechod mezi topn˘m tûlesem / snímaãem a pájecím hro-
tem nesmí b˘t zhor‰en neãistotami, cizími tûlesy nebo
po‰kozením, protoÏe by to ovlivnilo regulaci teploty.

Pozor: 
VÏdy dbejte na správné nasazení pájecího hrotu.

Plochy topného tûlesa a pájecího hrotu, které pfiená‰í
teplo, udrÏujte ãisté. 

Hork˘ pájecí hrot neodkládejte na ãisticí houbu nebo
umûlohmotné povrchy. 

Pájeãky byly sefiízeny pro stfiední pájecí hrot pfiíp. trysku.
Pfii v˘mûnû hrotu nebo pouÏití hrotu jiného tvaru se mohou
vyskytnout odchylky. 

7. Pfiíslu‰enství
005 13 120 99 NoÏní spínaã
005 13 031 99 Aktivátor hrotu
005 28 126 99 Sada pro dodatečné vybavení FE

bezpečnostním stojánkem WDH 30

Pájecí hroty: 
005 44 403 99 LT A 1,6 mm ploch˘
005 44 405 99 LT B 2,4 mm ploch˘
005 44 407 99 LT C 3,2 mm ploch˘
005 44 443 99 LT ALX 1,6 mm ohnut˘
005 44 442 99 LT BX 2,4 mm ohnut˘
005 44 412 99 LT H 0,8 mm ploch˘
005 44 420 99 LT HX 0,8 mm ohnut˘
005 44 408 99 LT F 1,2 mm kulat˘ tvar, zkosen˘
005 44 444 99 LT BB 2,4 mm kulat˘ tvar, zkosen˘
005 44 445 99 LT CC 3,2 mm kulat˘ tvar, zkosen˘

8. Rozsah dodávky
¤ídicí jednotka
Podávací jednotka 
Pájeãka WSF P 
Drobné náfiadí 
Stojánek pájeãky
SíÈov˘ kabel
Provozní návod 
Bezpeãnostní pokyny

Technické zmûny vyhrazeny!

Aktualizovan˘ provozní návod najdete na adrese
www.weller-tools.com.
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Dzi´kujemy za zaufanie okazane nam przy zakupie stacji
lutowniczej Weller WSF 81 D5/D8. Za podstaw´ produkc-
ji przyj´liÊmy surowe wymogi jakoÊciowe, które zapewnia-
jà nienaganne dzia∏anie tego urzàdzenia. 

1. Uwaga!
Przed uruchomieniem urzàdzenia nale˝y przeczytaç
uwa˝nie niniejszà instrukcj´ obs∏ugi oraz wskazówki bez-
pieczeƒstwa. Nieprzestrzeganie przepisów bezpieczeƒst-
wa stanowi niebezpieczeƒstwo utraty zdrowia lub ˝ycia.

Za inne, niezgodne z niniejszà instrukcjà obs∏ugi u˝ytko-
wanie oraz samowolne zmiany w urzàdzeniu producent
nie ponosi odpowiedzialnoÊci.

Stacja lutownicza Weller WSF 81 D5/D8 odpowiada
deklaracji zgodnoÊci EG zgodnie z podstawowymi wymo-
gami bezpieczeƒstwa wg norm 2004/108/EWG,
2006/95/EG oraz 2011/65/EU (RoHS).

2. Opis
Stacja lutownicza WSF 81 D5/D8 zaliczana jest do rodzi-
ny narz´dzi, zaprojektowanych dla potrzeb zwiàzanych z
przemys∏owà technikà produkcyjnà oraz do prac naprawc-
zych i laboratoryjnych.
Stacja lutownicza wyposa˝ona jest w automatyczny
podajnik lutowia. Mo˝liwe do wykorzystania przekroje luto-
wia podzielone sà na dwa zakresy i definiowane sà przez
pod∏àczonà lutownic´ ( 0,5 mm - 0,8 mm z lutownicà WSF
P5 i 0,8 mm - 1,5 mm z lutownicà WSF P8). Jednostka
podajnikowa oraz sterownik mogà byç ustawione jedno na
drugim zapewniajàc ergonomi´ po∏o˝enia. 
Sterownik wyposa˝ony jest w elektronik´ cyfrowà dla
regulacji lutownicy (kana∏ 1) i sterowania podajnikiem
(kana∏ 2). Zastosowanie mikroprocesora umo˝liwia uzy-
skanie optymalnej regulacji temperatury dla ró˝norodnych
narz´dzi lutowniczych i precyzyjnego sterowania funkcjà
podajnikowà lutowia.
Temperatura grotu lutowniczego (kana∏ 1) wyÊwietlana
jest cyfrowo i ustawiana bezstopniowo w zakresie od 50°C
do 450°C. Osiàgni´cie wybranej temperatury sygnalizo-
wane jest pulsowaniem czerwonej diody na wyÊwietlaczu,
która tym samym s∏u˝y jako optyczna kontrola regulacji.
Ciàg∏e podÊwietlenie sygnalizuje, ˝e system si´ nagrze-
wa. 
Za pomocà zintegrowanego prze∏àczania kontroli tempe-
ratury mo˝na poprzez bezpotencja∏owe z∏àcze analizowaç
ró˝ne stany temperaturowe.
Jednostka podajnikowa wyposa˝ona jest w nap´d mecha-
niczny dla podawania cyny i w przy∏àcze dla prowadzenia
lutowia w lutownicy. Do elementu wyposa˝enia jednostki
podajnikowej nale˝y równie˝ stojak na szpul´ z cynà o
maks. masie lutowia 1 kg. 

Dopasowanie nap´du mechanicznego do przekroju 
lutowia odbywa si´ automatycznie.
Lutownica WSF wyró˝nia si´ ergonomicznà konstrukcjà
wraz z ruchomym elementem grzejnym. Dzi´ki szczegól-
nie wydajnemu elementowi grzejnemu o mocy 80 W, tem-
peratura lutownicza jest szybko i precyzyjnie osiàgana. Po
zluzowaniu Êruby ustawiajàcej (20), mo˝na zmieniç kàt
po∏o˝enia ruchomego elementu grzejnego o ok. 40°.
Podczas eksploatacji z systemem podawania lutowia
rozró˝nia si´ zasadniczo dwa jego rodzaje:

Tryb SFA automatic:
W przypadku trybu roboczego SFA, krótkie przyciÊni´cie
prze∏àcznika r´cznego (opcjonalnie prze∏àcznika no˝nego
lub zewn´trznego styku) powoduje wypchni´cie ustawio-
nej iloÊci lutowia. Wymagana iloÊç lutowia mo˝e byç usta-
wiana bezstopniowo w zakresie od ok. 1 – 10mm. Czas
podawania lutowia (kana∏ 2) wskazywany jest cyfrowo. 

Tryb SFC continuous:
W przypadku trybu roboczego SFC, podawanie cyny jest
aktywne dopóty, dopóki przyciÊni´ty jest prze∏àcznik
r´czny (opcjonalnie prze∏àcznik no˝ny lub zewn´trzny
styk). Liczb´ obrotów (pr´dkoÊç) funkcji podawania
mo˝na ustawiaç bezstopniowo i wskazywana jest ona
cyfrowo przez kana∏ 2.
Ró˝ne mo˝liwoÊci wyrównania potencja∏u grotu lutownic-
zego, wy∏àczanie przy zaniku napi´cia, jak równie˝ anty-
statyczne w∏aÊciwoÊci stacji lutowniczej, uzupe∏niajà
wysoki standard jakoÊci.
Za pomocà dost´pnych w opcji programatorów  WCB 1
oraz WCB 2 mogà byç realizowane dla stacji lutowniczej
uzupe∏niajàce funkcje dodatkowe oraz ustawienia.
Zintegrowany miernik temperatury i z∏àcze PC stanowià
uzupe∏nienie rozszerzonych funkcji programatora WCB 2.

3. Obs∏uga i ustawianie 
Wybór kana∏u
Poprzez u˝ycie przycisku wyboru kana∏u (7) mo˝na
wybraç wskazania dla kana∏u 1 (regulacja temperatury)
lub kana∏u 2 (podawanie). Wybrany kana∏ oznaczony jest
czerwono-pomaraƒczowà diodà Êwietlnà (6) lub (9), która
znajduje si´ powy˝ej gniazda przy∏àczeniowego. 
JeÊli nie zostanie przyciÊni´ty ˝aden przycisk, wówczas
urzàdzenie prze∏àcza po ok 10 sek. automatycznie na
wskazania kana∏u 1 i wyÊwietla wartoÊç temperatury rzec-
zywistej. 

Ustawianie temperatury (kana∏ 1)
Bez wciskania przycisku, wyÊwietlacz cyfrowy (2) wskazu-
je wartoÊç temperatury rzeczywistej. Poprzez u˝ycie przy-
cisku Up lub Down (3) (4) wyÊwietlacz cyfrowy (2) poka˝e
ustawionà wartoÊç zadanà. Ustawiona wartoÊç zadana
(migajàcy wyÊwietlacz) mo˝e byç zmieniona jeÊli krótko
naciÊni´ty lub przytrzymany zostanie przycisk (3) (4) 
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Up lub Down. JeÊli przycisk b´dzie wciskany w sposób
ciàg∏y, wartoÊç zadana b´dzie zmienia∏a si´ w przyspies-
zonym tempie. W momencie puszczenia przycisku, po ok.
2 sek. cyfrowy wyÊwietlacz (2) automatycznie wska˝e war-
toÊç rzeczywistà.

Standardowy setback
JeÊli nie u˝ywa si´ w∏àczonej lutownicy to po 20 min. tem-
peratura automatycznie zostaje obni˝ona do wartoÊci
standby 150°C (300°F). Po 3-krotnym przekroczeniu limitu
czasu setback (60 min.) aktywuje si´ funkcja AUTO OFF.
Kolba lutownicza zostanie wy∏àczona. 
W∏àczenie funkcji standardowej setback: W trakcie
w∏àczania urzàdzenia przytrzymaç przycisk UP, dopóki
wyÊwietlacz nie poka˝e ON . Ten sam sposób odnosi si´
do funkcji wy∏àczania. Na wyÊwietlaczu poka˝e si´ OFF
(stan fabryczny) 
Korzystanie z bardzo cienkich grotów mo˝e mieç wp∏yw na
niezawodnoÊç danej funkcji. 

Ustawienia podawania (kana∏ 2)
Po prze∏àczeniu na kana∏ 2, wyÊwietlacz cyfrowy (2) poka-
zuje liczb´ obrotów dla trybu SFC lub czas podawania
lutowia dla trybu SFA. Ustawiona wartoÊç mo˝e byç zmie-
niona w odpowiednim kierunku poprzez krótkie naciÊni´cie
lub przytrzymanie przycisku UP lub DOWN (3)(4). JeÊli
przycisk b´dzie wciskany w sposób ciàg∏y, wartoÊç zad-
ana b´dzie zmienia∏a si´ w przyspieszonym tempie. 
JeÊli nie zostanie przyciÊni´ty ˝aden przycisk, wówczas
urzàdzenie prze∏àcza po ok 10 sek. automatycznie na
wskazania kana∏u 1 i wyÊwietla wartoÊç temperatury 
rzeczywistej.

Zakres ustawieƒ:
Tryb SFA czas podawania (iloÊç lutu) 
1 -  300       (kroki co 10ms)

Tryb SFC liczba obrotów (pr´dkoÊç)
10%  -  100%

Szybkie podawanie: 
Jednoczesne przyciÊni´cie przycisku UP i DOWN 
powoduje podawanie lutowia z maks. pr´dkoÊcià (100%).

Zalecane dla posuni´cia lutowia po wymianie szpuli z cynà

Prze∏àczanie trybu SFA / SFC:
Przytrzymaç wciÊni´ty przycisk wyboru kana∏u (7) i za
pomocà przycisku UP (3) ustawiç ˝àdany tryb. 
Na wyÊwietlaczu poka˝e si´ ustawiony tryb roboczy.

Ustawianie okna temperaturowego
Przycisnàç równoczeÊnie przycisk wyboru kana∏u (7) i
DOWN (4). WyÊwietlacz wska˝e pulsujàcà wartoÊç (w
°C/°F) aktualnie ustawionego okna temperaturowego
(nastawa fabryczna 000). 

Nastawa fabryczna 000 oznacza:
Funkcja kontrolna prze∏àczania temperatury jest wy∏àczo-
na a bezpotencja∏owe z∏àcze (16) jest zawsze ma∏ooporo-
we.  

Wskaênik °C
Nastawa  001 – 099  odpowiada:
WielkoÊç okna temperaturowego   + - 1°C  do   + - 99°C

Wskaênik °F
Nastawa  001 – 178  odpowiada:
WielkoÊç okna temperaturowego +- 1°F  do  +-178°F

Bezpotencja∏owe z∏àcze
JeÊli temperatura rzeczywista lutownicy ustawiona jest w
obr´bie zdefiniowanego okna temperaturowego (zakres
tolerancji), wówczas bezpotencja∏owe z∏àcze (16) za∏àcza-
ne jest ma∏ooporowo. JeÊli temperatura ustawiona jest
poza obr´bem zdefiniowanego okna temperaturowego,
wówczas za pomocà wyÊwietlacza (2) sygnalizowany jest
stan  HI (High; temperatura za wysoka) lub LO (Low, tem-
peratura za niska) z 2 sekundowym taktowaniem a bezpo-
tencja∏owe z∏àcze (16) jest wielkooporowe.
WyjÊcie tranzystorowe optoizolatora definiuje bezpotenc-
ja∏owe z∏àcze urzàdzenia. Dlatego nale˝y uwa˝aç na
polaryzacj´ za∏àczanego napi´cia.
PLUS (+) na styku 2
MINUS (-) na styku 3
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Dane techniczne

Wymiary (SZER. X G¸. X WYS.): 120 X 217 X 199 mm
Napi´cie sieciowe: 230 V / 50 Hz
Napi´cie wyjÊciowe: 24 VAC (kana∏ 1); 24 VDC (kana∏ 2)
Moc: 90 W
Bezpiecznik: T800mA
Regulacja temperatury: bezstopniowa 50°C – 450°C
Dok∏adnoÊç: + - 9°C
Wyrównanie potencja∏u: Standardowo uziemienie bezpoÊrednie
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Z∏àcze to posiada dopuszczalne obcià˝enie maks. 24 V /
20 mA

Zewn´trzny programator WCB 1 i WCB 2 (opcja)
Korzystajàc z zewn´trznego programatora, dost´pne sà
nast´pujàce funkcje.

● Offset:             
Rzeczywista temperatura grotu lutowniczego mo˝e zostaç
zmieniona o +/- 40°C poprzez wprowadzenie offsetu 
temperatury. 

● Setback:         
Obni˝enie ustawionej temperatury zadanej do 150°C /
300°F (standby). Gdy stacja lutownicza przejdzie w tryb
standby, mo˝na ustawiç czas setback w zakresie od 0 - 99
minut. Tryb setback sygnalizowany jest na wyÊwietlaczu
pulsujàcym wskaênikiem wartoÊci rzeczywistej. Po 3-krot-
nym przekroczeniu limitu czasu setback aktywuje si´
funkcja AUTO OFF. Lutownica zostanie wy∏àczona (miga-
jàca kreska na wyÊwietlaczu). NaciÊni´cie dowolnego
przycisku lub prze∏àcznika r´cznego powoduje zakoƒcze-
nie trybu setback wzgl. trybu Auto-Off. JednoczeÊnie, na
krótko wyÊwietli si´ wartoÊç zadana.

● Lock:               
Blokowanie temperatury zadanej oraz pola 
temperaturowego. Po zablokowaniu nie mo˝na 
wprowadziç jakichkolwiek zmian w ustawieniach 
stacji lutowniczej.

● °C / °F:           
Prze∏àczanie wskaênika temperatury z °C na °F i 
odwrotnie. WciÊni´cie podczas uruchamiania przycisku
Down powoduje wyÊwietlenie aktualnej wersji wskazania
temperatury.

● Window:         
Ograniczenie zakresu temperatury do maks. +/-99°C
wychodzàc od wartoÊci temperatury zablokowanej funkcjà
LOCK. Zablokowana wartoÊç temperatury jest równocze-
Ênie punktem wyjÊciowym dla regulacji zakresu tempera-
tury.

W urzàdzeniach z bezpotencja∏owym z∏àczem (wyjÊcie
przez optoizolator) funkcja WINDOW s∏u˝y do ustawiania
zakresu pola temperaturowego. Je˝eli rzeczywista tempe-
ratura znajdzie si´ w obr´bie pola temperaturowego,
z∏àcze bezpotencja∏owe prze∏àczy si´ (wyjÊcie przez opto-
izolator). 

● Cal:                 
Nastawa fabryczna FSE (przywrócenie wszystkich warto-
Êci nastawczych do 0, wartoÊç temperatury zadanej
350°C/660°F).

● Z∏àcze PC:       
RS232 (tylko WCB 2)

● Miernik temperatury:
Zintegrowany miernik temperatury dla termoelementu
typu K (tylko WCB 2)

Konserwacja i piel´gnacja
W przypadku nierównomiernego podawania lutowia
nale˝y oczyÊciç ko∏o nap´dzajàce za pomocà szczotki z
drutu mosi´˝nego. W tym celu, od∏àczyç sterownik od jed-
nostki podajnikowej. Pokryw´ jednostki podajnikowej
odchyliç do ty∏u i umo˝liwiç dost´p do jednostki podajniko-
wej. Nast´pnie podnieÊç ko∏o nap´dzajàce i wyczyÊciç. 

Wskazówka dot. piel´gnac-
ji kolby lutowniczej WSF
P5/P8 / WP / WSP 
(element grzewczy, tuleja
grotu oraz grot lutowniczy)
Element grzewczy nale˝y 
czyÊciç w zale˝noÊci od 
intensywnoÊci korzystania z
kolby lutowniczej

Czyszczenie elementu grzewczego:
Usunàç pozosta∏oÊci zanieczyszczeƒ z tulei grotu.
Zdjàç tulej´ grotu wykr´cajàc nakr´tk´ rade∏kowà/tulej´
grotu. Nie zgnieÊç przy tym tulei grotu (aby uniknàç 
uszkodzenia elementu grzewczego).
Do czyszczenia u˝ywaç szczotk´ drucianà T0051382799
Zestaw do czyszczenia WDC 2 T0051512699 
Zestaw do czyszczenia WDC T0051512799.

Piel´gnacja grotu lutowniczego:
Po zakoƒczonym lutowaniu bezo∏owiowym, przed od∏o˝e-
niem grotu lutowniczego na podstawce zaleca si´ ponow-
ne pokrycie grotu cynà lutowniczà. Do czyszczenia grotu
lutowniczego nale˝y zawsze u˝ywaç naszà we∏n´ spiralnà
do WDC 2 T0051512599 oraz WDC T0051512499. Do
niepobielonych grotów lutowniczych zalecane jest u˝ycie
Êrodka Tip-Activator (T0051303199).
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4. Uruchomienie
Jednostk´ podajnikowà po∏àczyç elektrycznie ze 
sterownikiem. Wtyczka (12) do gniazda (6). 
Przy∏àcza lutownicy po∏àczyç ze sterownikiem i jednostkà
podajnikowà. Pod∏àczyç elektrycznà wtyczk´ przy∏àcze-
niowà lutownicy do 7-biegunowego gniazda przy∏àczenio-
wego (9) sterownika i zablokowaç. Wyprowadzenie luto-
wia wprowadziç do oporu w  element ∏àczeniowy (13) jed-
nostki podajnikowej i zablokowaç za pomocà Êruby zaci-
skowej (17). 
Po∏o˝yç lutownic´ na podstawce lutownicy. 
Przy prawid∏owym napi´ciu sieciowym pod∏àczyç 
sterownik do sieci (14). W∏àczyç urzàdzenie (1).

Monta˝ szpuli z cynà
Zdjàç nakr´tk´ rade∏kowà (19) uchwytu szpuli z cynà.
Szpul´ z cynà zamontowaç na wa∏ w taki sposób, aby luto-
wie odwija∏o si´ w dó∏. Zabezpieczyç szpul´ z cynà za
pomocà nakr´tki rade∏kowej i wprowadziç poczàtek luto-
wia do otworu wprowadzajàcego (18).
Jednoczesne przyciÊni´cie przycisków UP i DOWN spo-
woduje pochwycenie lutowia przez nap´d i transportowa-
nie go z maks. pr´dkoÊcià. Przetransportowaç lutowie a˝
b´dzie widoczne przy koƒcu dyszy doprowadzajàcej
lutownicy (22). 
W przypadku gdy lutowie nie zostanie uchwycone przez
nap´d, wówczas nale˝y umo˝liwiç dost´p do jednostki
nap´dzajàcej poprzez uchylenie do ty∏u pokrywy jednostki
podajnikowej. Obydwa elementy blokujàce pokryw´
mo˝na otworzyç obracajàc w lewo o ok. 90°.  
Nast´pnie wprowadziç ustawienia urzàdzenia zgodnie ze
wskazówkami z cz´Êci Obs∏uga i ustawienie.

5. Wyrównanie potencja∏u
Dzi´ki ró˝norodnym po∏àczeniom gniazda zapadkowego
3,5 mm (8) mo˝liwe sà 4 warianty:

Uziemienie bezpoÊrednie: 
Bez wtyczki (stan fabryczny)

Wyrównanie potencja∏u
(impedancja 0 Ohm): 
Z wtyczkà, przewodem ompen-
sacyjnym na styku Êrodkowym

Bezpotencja∏owy: Z wtyczkà

Uziemienie poÊrednie: 
Z wtyczkà i wlutowanym opor-
nikiem. Uziemienie za  poÊred-
nictwem wybranej wartoÊci
opornoÊci.

6. Wskazówki techniczno-
lutownicze
Przy pierwszym nagrzewaniu pokryç lutem selektywny,
pobielony grot. Dzi´ki temu z grotu lutowniczego usuni´te
zostanà wszelkie zanieczyszczenia i osady powsta∏e w
procesie utleniania. W trakcie przerw w lutowaniu i przed
od∏o˝eniem lutownicy na podstawk´ nale˝y zawsze
pami´taç o tym, aby grot by∏ dobrze pokryty warstwà cyny.
W przypadku korzystania z bardzo ∏agodnych topników
(no clean) zaleca si´ dla zapewnienia trwa∏oÊci warstwy
pokrywajàcej stosowanie Êrodka Tip Aktivator.
Na przesy∏ ciep∏a  pomi´dzy elementem grzejnym/ czujni-
kiem a grotem lutowniczym nie mogà mieç wp∏ywu zaniec-
zyszczenia, obce cia∏a ani uszkodzenia, gdy˝ skutkuje to
niedok∏adnoÊcià regulacji temperatury.
Uwaga: 
Zwracaç zawsze uwag´ aby grot by∏ dobrze osadzony.

Utrzymywaç w czystoÊci powierzchnie przenoszàce ciep∏o
w elemencie grzejnym i grocie lutowniczym. 
Nie wolno odk∏adaç goràcego grotu lutowniczego na
gàbk´ do czyszczenia lub na powierzchnie z tworzywa
sztucznego. 
Urzàdzenia lutownicze wyregulowane sà na wartoÊci
odpowiednie dla Êrednich grotów lub dysz. Zmiana grotu
lub korzystanie z innych grotów lutowniczych mo˝e pro-
wadziç do powstania nieprawid∏owoÊci w funkcjonowaniu
urzàdzenia. 

7. Wyposa˝enie
005 13 120 99 Prze∏àcznik no˝ny
005 13 031 99 Tip Aktivator
005 28 126 99 Zestaw doposażający FE z 

podstawką zabezpieczającą
WDH 30

Groty lutownicze: 
005 44 403 99 LT A 1,6 mm Êci´ty
005 44 405 99 LT B 2,4 mm Êci´ty
005 44 407 99 LT C 3,2 mm Êci´ty
005 44 443 99 LT ALX 1,6 mm wygi´ty
005 44 442 99 LT BX 2,4 mm wygi´ty
005 44 412 99 LT H 0,8 mm Êci´ty
005 44 420 99 LT HX 0,8 mm wygi´ty
005 44 408 99 LT F 1,2 mm cylindryczny Êci´ty
005 44 444 99 LT BB 2,4mm cylindryczny Êci´ty
005 44 445 99 LT CC 3,2 mm cylindryczny Êci´ty

8. Zakres dostawy
Sterownik, Jednostka podajnikowa, Kolba lutownicza 
WSF P, Narz´dzia drobne, Podstawka do kolby 
lutowniczej, Przewód sieciowy, Instrukcja obs∏ugi,
Wskazówki bezpieczeƒstwa, Zmiany techniczne zastr-
ze˝one! Zaktualizowane instrukcje obs∏ugi znajdujà
si´ pod adresem: www.weller-tools.com.
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Köszönjük a Weller WSF 81 D5 / D8 forrasztóállomás
megvásárlásával irányunkban mutatott bizalmát. A gyár-
tás során a legszigorúbb minŒségi követelményeket vet-
tük alapul, ami biztosítja a készülék kifogástalan mıködé-
sét. 

1 . Figyelem!
A készülék üzembevétele elŒtt kérjük, figyelmesen olvas-
sa el az üzemeltetési útmutatót és a mellékelt biztonsági
utasításokat. A biztonsági elŒírások figyelmen kívül hagy-
ása esetén sérülés- és életveszély fenyeget.

Más, az üzemeltetési utasítástól eltérŒ használatért, vala-
mint önkényes változtatás esetén, a gyártó nem vállalja a
felelŒsséget.

A Weller WSF 81 D5/D8 forrasztóállomás a 89/336/EGT,
2006/95/EK és 2011/65/EU (RoHS) irányelvek alapvetŒ
biztonsági követelményei alapján megfelel az EK
megfelelŒségi nyilatkozatnak

2. Leírás
A WSF 81 D5/D8 forrasztóállomás ipari gyártásra, vala-
mint javítási és laborterületre kifejlesztett készülékcsalád-
ba tartozik.

A forrasztóállomás automatikus forrasztóón-elŒtoló rends-
zert tartalmaz. Az alkalmazható forrasztóón átmérŒk két
tartományra oszlanak, ezeket a csatlakoztatott forrasztó-
páka határozza meg ( 0,5 mm - 0,8 mm WSF P5 forrasz-
tópákával és 0,8 mm - 1,5 mm WSF P8 forrasztópákával)
Az elŒtolóegység és a vezérlŒkészülék helytakarékosan
egymásra helyezhetŒ. 

A vezérlŒkészülék tartalmazza a forrasztópáka szabályo-
zására (1. csatorna) és az elŒtolás vezérlésére (2. csator-
na) szolgáló digitális elektronikát. A mikroprocesszor
alkalmazásának köszönhetŒen optimális hŒmérséklet-
szabályozási tulajdonságok érhetŒk el a különbözŒ for-
rasztószerszámoknál, és precíz elŒtolás-vezérlés a for-
rasztódrótnál.

A forrasztópáka csúcsának hŒmérséklete (1. csatorna)
digitálisan kijelzésre kerül és 50°C ... 450°C tartományban
fokozatmentesen állítható. A beállított hŒmérséklet eléré-
sét a kijelzŒn található, a szabályozó optikai ellenŒrzésére
szolgáló piros LED villogása jelzi. A folyamatos fény azt
jelzi, hogy a rendszer felfıt. 

A beépített hŒmérsékletellenŒrzŒ kapcsolás segítségével
a különbözŒ hŒmérsékleti állapotok a pontenciálmentes
érintkezŒvel kiértékelhetŒk.

Az elŒtolóegység tartalmazza az ónelŒtolás mechanikus
hajtását és a forrasztópáka csatlakozóját a drótvezetŒhöz.
Az óntekercstartó max. 1 kg forrasztóónnal szintén az
elŒtolóegység része. 

A mechanikus hajtás összehangolása a drótátmérŒvel
automatikusan megtörténik.

A WSF forrasztópáka ergonomikus kialakításával és
mozgó fıtŒelemével tınik ki. A különösen jó teljesítmé-
nyı, 80 W-os fıtŒelemmel a forrasztási hŒmérséklet pon-
tosan és gyorsan elérhetŒ. A mozgó fıtŒelem szöge a
rögzítŒcsavar (20) meglazítása után kb. 40°-kal elállítható.

Ha ónelŒtoló rendszerrel dolgoznak, akkor elvileg két
üzemmód különböztethetŒ meg:

SFA automatic üzemmód:
Az SFA üzemmódban az ujjal mıködtethetŒ kapcsoló
(opcionális lábkapcsoló vagy külsŒ érintkezŒ) rövid
mıködtetésére válaszul az elŒre beállított ónmennyiség
elŒre tolása történik meg. A szükséges ónmennyiség
fokozatmentesen, kb. 1 – 10 mm tartományban állítható.
Az elŒtolási idŒ (2. csatorna) digitálisan jelenik meg. 

SFC continuous üzemmód:
Az SFC üzemmódnál az ónelŒtolás mindaddig aktivált,
amíg mıködtetik az ujjal mıködtethetŒ kapcsolót (opcio-
nális lábkapcsolót vagy külsŒ érintkezŒt). Az elŒtolás for-
dulatszáma (sebessége) fokozatmentesen állítható és a 2.
csatornán digitálisan megjelenik.

A forrasztócsúcs különbözŒ potenciál-kiegyenlítési
lehetŒségei, a nullfeszültség-kapcsoló valamint az antisz-
tatikus kivitelı forrasztóállomás a magas minŒség
kiegészítŒ jellemzŒi.

Az opcióként kapható WCB 1 és WCB 2 beviteli készülék-
kel kiegészítŒ funkciók és beállítások mıködtethetŒk a for-
rasztóállomáson. A beépített hŒmérsékletmérŒ készülék
és a PC-interfész a WCB 2 beviteli készülék funkcióinak
bŒvített terjedelmébe tartozik.

3. Kezelés és beállítás 
Csatornaválasztás
A csatornaválasztó gomb (7) megnyomásával a digitális
kijelzŒ az 1. csatornára (hŒmérsékletszabályozás) vagy a
2. csatornára (elŒtolás) állítható. Az éppen megjelenített
csatornát a csatlakozóhüvely feletti piros / narancs világí-
tódióda (6) vagy (9) jelöli. 

Ha egyik gombot sem nyomják meg, akkor a készülék kb.
10 másodperc elteltével automatikusan az 1. csatornára
kapcsol át és a hŒmérséklet tényleges értékét jelzi ki. 
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HŒmérséklet beállítása (1. csatorna)
A digitális kijelzŒ (2) gombnyomás nélkül a tényleges
hŒmérséklet-értéket mutatja. Az UP vagy DOWN gomb (3)
(4) megnyomásakor a digitális kijelzŒ (2) az éppen beállí-
tott elŒírt értékre vált át. A beállított elŒírt érték (a villogó
kijelzŒ) az UP vagy DOWN gomb (3) (4) megnyomásával
vagy folyamatos nyomva tartásával a megfelelŒ irányba
módosítható. Amennyiben a nyomógombot folyamatosan
nyomva tartják, akkor az elŒírt érték gyorsan peregve vál-
tozik. Kb. 2 másodperccel a gomb elengedése után a digi-
tális kijelzŒ (2) automatikusan visszakapcsol a tényleges
értékre.

Standardsetback
Amikor nem használják a forrasztószerszámot, a
hŒmérséklet 20 perc után automatikusan a 150°C-os
(300°F) standby-értékre süllyed. A Setback-idŒ háromszo-
rosának (60 perc) leteltével aktiválódik az AUTO OFF
funkció. A forrasztópáka lekapcsol. 

A Standardsetback-funkció bekapcsolása: a készülék
bekapcsolása alatt tartsa nyomva az UP gombot, amíg a
kijelzŒn ON nem jelenik meg. Kikapcsolásához azonos
módon kell eljárni. A kijelzŒben OFF jelenik meg (szállítá-
si állapot). 

Nagyon finom forrasztócsúcs használata a funkció biztos
mıködését károsan befolyásolhatja. 

ElŒtolás beállítása (2. csatorna)
A 2. csatornára történŒ átkapcsolás után a digitális kijelzŒ
(2) SFC üzemmódban a fordulatszámot és SFA üzem-
módban az elŒtolási idŒt mutatja. A beállított érték az UP
vagy DOWN gomb (3) (4) megnyomásával vagy folyama-
tos nyomva tartásával a megfelelŒ irányba módosítható.
Amennyiben a nyomógombot folyamatosan nyomva tart-
ják, akkor az elŒírt érték gyorsan peregve változik. Ha
egyik gombot sem nyomják meg, akkor a készülék kb. 10
másodperc elteltével automatikusan az 1. csatornára
kapcsol át és a hŒmérséklet tényleges értékét jelzi ki.

Beállítási tartományok:
SFA üzemmód: elŒtolási idŒ (ónmennyiség) 
1 -  300       (10 ms-os lépések)

SFC üzemmód: fordulatszám (sebesség)
10%  -  100%

Gyors elŒtolás: 
Az UP és DOWN gombok egyidejı megnyomására a for-
rasztódrót elŒtolása max. sebességgel történik (100%).
Óntekercs cseréje után a forrasztódrót utántolására aján-
lott.

SFA / SFC üzemmód átkapcsolása:
Tartsa nyomva a csatornaválasztó gombot (7) és az UP
gombbal (3) állítsa be a kívánt üzemmódot. A kijelzŒn
megjelenik a beállított üzemmód.

HŒmérsékleti ablak beállítása
Egyidejıleg nyomja meg a csatornaválasztó gombot (7) és
DOWN gombot (4). A kijelzŒn villogva megjelenik az aktu-
álisan beállított hŒmérsékleti ablak értéke (°C/°F) (gyárilag
000 értékre van beállítva). 

A gyári 000 beállítás jelentése:
A hŒmérsékletellenŒrzŒ kapcsolás ki van kapcsolva és a
pontenciálmentes érintkezŒ (16) mindig kisohmos.  

°C kijelzŒ
A  001 – 099  beállítás jelentése:
a hŒmérsékleti ablak mérete   + - 1°C  ...   + - 99°C

°F kijelzŒ
A  001 – 178  beállítás jelentése:
a hŒmérsékleti ablak mérete +- 1°F  ...  +-178°F

Potenciálmentes csatlakozó
Amennyiben a forrasztószerszám tényleges hŒmérséklete
a beállított hŒmérsékleti ablakon (tıréstartományon) belül-
re esik, akkor a pontenciálmentes érintkezŒ (16) kisoh-
mos. Amennyiben a hŒmérséklet a beállított hŒmérsékleti
ablakon kívülre esik, akkor azt a kijelzŒn (2) HI (High;
hŒmérséklet túl magas) vagy LO (Low, hŒmérséklet túl
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Mıszaki adatok

Méret (Sz X Mé X Ma): 120 X 217 X 199 mm
Hálózati feszültség: 230 V / 50 Hz
Kimeneti feszültség: 24 VAC (1. csatorna); 24 VDC (2. csatorna)
Teljesítmény: 90 W
Biztosíték: T800mA
HŒmérsékletszabályozás: fokozatmentes 50°C – 450°C
Pontosság: + - 9°C
Potenciálkiegyenlítés: alapállapotban kemény földelés
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alacsony) jelzi 2 másodperces ütemmel, és a 
pontenciálmentes érintkezŒ (16) nagyohmos.
A készülék pontenciálmentes érintkezŒjét egy optocsatoló
tranzisztorkimenete jelenti. Ezért ügyelni kell a kapcsolan-
dó feszültség polaritására.
PLUSZ (+) a Pin 2-re
MÍNUSZ (-) a Pin 3-ra

Az érintkezŒ terhelhetŒsége max. 24 V / 20 mA

WCB 2 külsŒ beviteli készülék (opció)
KülsŒ beviteli készülék használata esetén a következŒ
funkciók állnak rendelkezésre.

● Offset:             
a forrasztócsúcs tényleges hŒmérséklete az offset 
megadásával +/- 40°C-kal módosítható. 

● Setback:         
A beállított elŒírt érték lecsökkentése 150°C-ra / 300 °F-ra
(Stand by). A Setback-idŒ, aminek leteltével a forrasztóál-
lomás Stand-by üzemmódba kapcsol, 0 - 99 perc között
állítható. A Setback-állapotot a tényleges érték villogó
kijelzése mutatja. A Setback-idŒ háromszorosának letelté-
vel aktiválódik az AUTO OFF funkció. A forrasztószers-
zám kikapcsol (villogó vonal a kijelzŒn). Az egyik gomb
vagy az ujjal mıködtethetŒ kapcsoló megnyomásával
léphet ki a Setback-állapotból illetve az AUTO-OFF álla-
potból. Ekkor rövid idŒre a beállított elŒírt érték jelenik
meg.

● Lock:               
A beállított hŒmérséklet és a hŒmérsékleti ablak retesze-
lése. A reteszelés után a forrasztóállomáson nem lehet a
beállításokat módosítani.

● °C/°F:               
A hŒmérsékletkijelzés átkapcsolása °C-ról °F-re és fordít-
va. A bekapcsolás alatt a Down gombot megnyomva az
aktuális hŒmérsékletverzió jelenik meg.

● Window:         
A hŒmérséklettartomány korlátozása a LOCK funkcióval
reteszelt hŒmérséklet max. +/-99 °C értékre. A reteszelt
hŒmérséklet így a beállítható hŒmérséklettartomány köze-
pének felel meg.

Potenciálmentes csatlakozóval (optocsatoló-kimenet)
rendelkezŒ készülékeknél a WINDOW funkció a
hŒmérsékleti ablak beállítására szolgál. Amennyiben a
tényleges hŒmérséklet a hŒmérsékleti ablakon belülre
esik, akkor a pontenciálmentes csatlakozó (optocsatoló-
kimenet) kapcsol. 
● Cal:                 
Factory setting FSE (minden beállítási érték visszaállítása

0-ra, beállított hŒmérséklet: 350°C/660°F).

● PC-interfész:   
RS232 (csak WCB 2)

● HŒmérsékletmérŒ készülék:
Beépített hŒmérsékletmérŒ készülék K típusú 
termoelemhez (csak WCB 2)

Karbantartás és ápolás
Egyenetlen elŒtolás esetén a hajtókereket rézkefével tisz-
títsa meg. Ehhez távolítsa el az elŒtolóegység
vezérlŒkészülékét. Hajtsa hátra az elŒtolóegység fedelét,
hogy hozzáférjen az elŒtolóegységhez. Majd emelje le és
tisztítsa meg a hajtókereket. 

Ápolási tanácsok a WSF
P5/P8 / WP / WSP típuso-
khoz (fıtŒtest, csúcshüvely
és forrasztócsúcs)
Kérjük, a forrasztópáka igé-
nybevételétŒl függŒen tisztít-
sa meg a fıtŒtestet megfele-
lŒ idŒközönként.

A fıtŒtest tisztítása:
Távolítsa el a szennyezŒdésmaradványokat a 
csúcshüvelyrŒl. Távolítsa el a csúcshüvelyt a recés
anya/csúcshüvely meglazításával. Ügyeljen rá, hogy
eközben a csúcshüvelyeket ne rongálja meg (a fıtŒtest
károsodásának elkerülése érdekében). Tisztításhoz 
használjon T0051382799 cikkszámú drótkefét,
WDC 2 T0051512699 tisztítókészletet 
vagy WDC T0051512799 tisztítókészletet.

A forrasztócsúcs tisztítása:
Ólommentes forrasztás után ajánlatos a forrasztócsúcsot
forrasztóónnal ismét bevonni, mielŒtt a forrasztópákát a
tartóba helyezné. A forrasztócsúcs tisztításához használja
mindig a WDC 2 T0051512599 és a WDC T0051512499
típusokhoz való fémszivacsunkat. A bevonattal el nem
látott forrasztócsúcsokhoz a Tip-Activator (T0051303199)
használatát javasoljuk.
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4. Üzembevétel
Kösse össze elektromosan az elŒtolóegységet a
vezérlŒkészülékkel. A csatlakozódugót (12) dugja a hüve-
lybe (6). 
A forrasztópákák csatlakozóit kösse össze a
vezérlŒkészülékkel és az elŒtolóegységgel. A forrasztópá-
ka elektromos csatlakozódugóját dugja be a
vezérlŒkészülék 7-pólusú csatlakozóhüvelyébe (9), és
rögzítse ott. A drótvezetŒt vezesse be ütközésig az
elŒtolóegység összekötŒelemébe (13) és rögzítse a
rögzítŒcsavarral (17). 
Helyezze a forrasztópákát a biztonsági tartóba. 
Ha megfelelŒ a hálózati feszültség, akkor csatlakoztassa a
vezérlŒkészüléket a hálózatra (14). Kapcsolja be a készü-
léket (1).

Szerelje fel az óntekercset
Szerelje le az óntekercs tartójának recézett anyáját (19).
Úgy tegye fel az óntekercset a tengelyre, hogy a forrasz-
tódrót lefelé tekeredjen le. Biztosítsa az óntekercset a
recézett anyával és tolja be a drót elejét a
bevezetŒnyílásba (18).
Az UP és DOWN gombok egyidejı megnyomására a haj-
tás elkapja és max. sebességgel továbbítja a forrasztódró-
tot. A forrasztódrótot addig továbbítsa, amíg meg nem jele-
nik a forrasztópáka bevezetŒnyílásánál (22). 
Az elŒtolóegység fedele hátrahajtható, hogy
hozzáférhetŒvé váljék a hajtóegység, amennyiben a hajtás
nem kapná el a forrasztódrótot. A fedél mindkét
reteszelŒeleme kb. 90°-os balraforgatással nyitható.  
Azt követŒen végezze el a Kezelés és beállítás 
szakaszban leírt beállításokat.

5. Potenciálkiegyenlítés
A 3,5 mm-es kapcsolókilincs-hüvely (8) különbözŒ 
kapcsolásaival 4 változat valósítható meg:

Kemény földelés: 
Csatlakozódugó nélkül 
(szállítási állapot)

Potenciálkiegyenlítés 
(impedancia 0 Ohm): 
Csatlakozódugóval, 
kiegyenlítŒvezeték a középsŒ
érintkezŒn

Potenciálmentes:
Csatlakozódugóval

Lágy földelés: 
Csatlakozódugóval és 
beforrasztott ellenállással.
Földelés a választott 
ellenállásértéken át.

6. Forrasztástechnikai útmutató
Az elsŒ felfıtéskor a szelektíven cinezhetŒ forrasztócsúc-
sot nedvesítse meg forraszanyaggal. Ez eltávolítja a táro-
lásból eredŒ oxidréteget és a forrasztócsúcs
szennyezŒdéseit. Forrasztási szünet esetén és a forrasz-
tópáka lerakása elŒtt mindig ügyeljen rá, hogy a forrasz-
tócsúcs jól be legyen cinezve. Nagyon lágyan aktivált foly-
asztószernél (no clean) ajánlott Tip Aktivator-t használni a
nedvesítés fenntartására.
A fıtŒtest / érzékelŒ és a forrasztócsúcs közötti átmenetet
nem szabad szennyezŒdésnek, idegen testnek vagy sérü-
lésnek befolyásolnia, mivel ez kihat a
hŒmérsékletszabályozás pontosságára.
Vigyázat:
Mindig ügyeljen a forrasztócsúcs elŒírásszerı 
illeszkedésére.
Tartsa tisztán a fıtŒtest és a forrasztócsúcs hŒátadó 
felületeit. 
A forró forrasztócsúcsot ne tegye le a tisztítószivacsra
vagy mıanyag felületre. 
A forrasztókészülékeket közepes forrasztócsúcshoz illetve
fúvókához állították be. Lehetségesek a csúcs cseréjébŒl
vagy eltérŒ csúcsforma használatából eredŒ eltérések. 

7. Tartozékok
005 13 120 99 lábkapcsoló
005 13 031 99 Tip Aktivator
005 28 126 99 FE javítókészlet WDH 30-as 

biztonsági pákatartóval

Forrasztócsúcsok: 
005 44 403 99 LT A 1,6 mm vésŒ
005 44 405 99 LT B 2,4 mm vésŒ
005 44 407 99 LT C 3,2 mm vésŒ
005 44 443 99 LT ALX 1,6 mm hajlított
005 44 442 99 LT BX 2,4 mm hajlított
005 44 412 99 LT H 0,8 mm vésŒ
005 44 420 99 LT HX 0,8 mm hajlított
005 44 408 99 LT F 1,2 mm kerek, ferdére vágott
005 44 444 99 LT BB 2,4 mm kerek, ferdére vágott
005 44 445 99 LT CC 3,2 mm kerek, ferdére vágott

8. Szállítási terjedelem
vezérlŒkészülék, elŒtolóegység, WSF P forrasztópáka 
kis szerszám, forrasztópáka-tartó, Hálózati kábel, 
Üzemeltetési útmutató, Biztonsági utasítások

A mıszaki változtatások jogát fenntartjuk!

A frissített üzemeltetési útmutatókat a 
www.weller-tools.com oldalon találja.
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D
20. Arretierschraube für 

Heizkörperverstellung
21. Klemmschraube für Zuführrohr
22. Zuführrohr

F
20.   Vis de blocage pour le réglage 
      de l’élément chauffant

21.   Vis de blocage pour le tube 
      d’amenée

22.   Tube d’amenée

NL
20. Vastzetschroef voor instelling 
      warmtelichaam.

21. Klemschroef voor toevoerbuis.
22. Toevoerbuis.

I
20.   Vite di bloccaggio per regolazione 
      della posizione resistegnza.

21.   Vite di bloccaggio per tubo di 
      convogliamento

22.   Tubo di convogliamento

GB
20.   Locking screw for heater 
      adjustment

21.   Clamping screw for feed line
22.   Feed line

S
20.   Låsskruv för 
      värmareinställning

21.   Låsskruv för tillförselrör
22.   Tillförselrör

E
20.   Tornillo de bloqueo para el ajuste 
      del radiador

21.   Tornillo de sujeción para tubo de 
      alimentación

22.   Tubo de alimentación

DK
20.   Låseskrue til indstilling af 
      varmelegemet

21.   Klemskrue til tilførselsrør
22.   Tilførselsrør

P
20.   Parafuso de retenção para a 
      regulação do elemento térmico

21.   Parafuso de aperto para o tubo 
      de alimentação

22.   Tubo de alimentação

FIN
20.   Lämmittimen säädön 
      lukitusruuvi

21.   Syöttöputken kiristysruuvi
22.   Syöttöputki

GR
20.     ™Ù·ıÂÚÔÔÈËÙÈÎ‹ ‚›‰· ÁÈ· ÙË ÌÂÙ·ÚÚ‡ıÌÈÛË 
        ÙÔ˘ ıÂÚÌ·ÓÙÈÎÔ‡ ÛÒÌ·ÙÔ˜

21.     ™˘Ó‰ÂÙ‹ÚÈ· ‚›‰· ÁÈ· ÙÔÓ 
        ÙÚÔÊÔ‰ÔÙÈÎfi ÛˆÏ‹Ó·

22.     ΔÚÔÊÔ‰ÔÙÈÎfi˜ ÛˆÏ‹Ó·˜

TR
20. Is∂t∂c∂ k∂sm∂n∂n ayar∂n∂ yapmak 

için kilitleme vidas∂
21. Giriμ borusu için klemens vidas∂
22. Giriμ borusu

CZ
20. Aretaãní ‰roub pro nastavení t

opného tûlesa
21. Stahovací ‰roub pro pfiívodní t

rubici
22. Pfiívodní trubice

PL
20. Âruba regulacyjna dla ustawia

nia elementu grzejnego
21. Âruba zaciskowa dla rury 

doprowadzajàcej
22. Rura doprowadzajàca

H
20. fıtŒtestállítás rögzítŒcsavarja
21. bevezetŒcsŒ rögzítŒcsavarja
22. bevezetŒcsŒ

SLO
20. Zaporni vijak za premikanje 

grelnega telesa
21. Privojni vijak za dovodno cev
22. Dovodna cev

EST
20. Küttekeha regulaatori kinnitus

kruvi
21. Juurdeviigutoru klemmkruvi
22. Juurdeviigutoru

SK
20. Aretovacia skrutka na prestave

nie vyhrievacieho telesa
21. ZaisÈovacia skrutka na prívodnú

rúrku
22. Prívodná rúrka
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